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Chambre 
des Représentants 

SESSION 1970-1971. 

26 AVRIL 1971. 

PROJET DE LOI 
portant approbation de la Convention générale 
sur la sécurité sociale entre le Royaume de Belgi­ 
que et la République du Portugal et du Protocole 
annexe, signés à Lisbonne le 14 septembre 1970. 

EXPOSÉ DES MOTIFS 

MESDAMES, MESSIEURS, 

Le Gouvernement a l'honneur de soumettre à votre appro­ 
bation une Convention de sécurité sociale entre la Belgique 
et le Portugal. Cette Convention tend à instaurer un certain 
nombre de dispositions concernant l'application aux travail­ 
leurs migrants des régimes de sécurité sociale en vigueur 
dans ces deux pays. Du chef de leur occupation en Belgi­ 
que, des cotisations de sécurité sociale sont perçues pour les 
travailleurs portugais. Il est dès lors équitable que des règles 
soient arrêtées concernant l'attribution à ces travailleurs des 
prestations de sécurité sociale financées par ces cotisations. 
En effet, notre législation nationale contient un certain nom­ 
bre de dispositions qui subordonnent le bénéfice des avan­ 
tages sociaux à la résidence en territoire belge. 

La détermination des droits des travailleurs portugais 
occupés en Belgique et, principalement, la levée des entraves 
précitées constituent l'objet essentiel de la présente Conven­ 
tion. 

Il convient de signaler, en outre, que la Convention a été 
conclue sur la base de la plus stricte réciprocité. 

* * •• 

Le Titre l'" de la Convention contient les dispositions 
générales. 

Le champ d'application de la Convention englobe les 
législations relatives à toutes les branches de la sécurité 
sociale. 
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Kamer 
van Volksvertegenwoordigers 

ZITTING 1970-1971. 

26 APRIL 1971. 

WETSONTWERP 
houdende goedkeuring van het Algemeen Verdrag 
betreffende de sociale zekerheid tussen het 
Koninkrijk België en de Republiek Portugal en van 
het bijgevoegd Protocol, ondertekend te Lissabon 

op H september 1970. 

MEMORIE VAN TOELICHTING 

DAMES EN HEREN, 

De Regering heeft de eer U een Verdrag inzake sociale 
zekerheid, afgesloten tussen België en Portugal. ter goed­ 
keuring voor te leggen. Dit Verdrag heeft tot doel een 
aantal bepalingen in te voeren in verband met de toepassing 
op de migrerende werknemers van de in beide landen vige­ 
rende sociale-zekerheidsregelingen. Uit hoofde van hun 
tewerkstelling in België, worden voor de Portugese werk­ 
nemers sociale-zekerheidsbijdragen geïnd. Derhalve gebiedt 
de billijkheid dat er regelen zouden worden vastgesteld 
betreffende de toekenning aan deze werknemers van de 
sociale-zekerheidsprestaties welke door deze bijdragen 
worden gefinancierd. Inderdaad, onze nationale wetgeving 
bevat een zeker aantal bepalingen die het recht op de sociale 
voordelen van het verblijf op Belgisch grondgebied afhan­ 
kelijk stellen. 
De bepaling van de rechten van de Portugese werknemers 

die in België zijn tewerkgesteld en, inzonderheid, de ophef­ 
fing van de voornoemde hinderpalen vormen het wezenlijk 
doel van dit Verdrag. 
Er zij, daarenboven, vermeld dat het Verdrag op basis 

van de striktste wederkerigheid werd afgesloten. 

* . " 
Titel I van het Verdrag bevat de algemene bepalingen. 

Het toepassingsgebied van het Verdrag omvat de wet­ 
gevingen betreffende alle sociale-zekerheidstakken. 

H. - 506. 
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Pour toutes ces législations, la Convention consacre l'éga­ 
lité de traitement: les travailleurs portugais occupés en Bel­ 
gique bénéficient des mêmes avantages que les travailleurs 
belges. Ceci vaut également. mutatis mutandis, pour les tra­ 
vailleurs belges occupés au Portugal. 

Le champ d'application territorial de la Convention est 
étendu, en ce qui concerne le Portugal, au Cap-Vert. 
La Convention ne s'applique ni aux agents diplomatiques 

ou consulaires ni aux travailleurs indépendants. 

Ce titre comporte, en outre, une disposition relative au 
cumul de prestations de sécurité sociale. 

Le Titre Il de la Convention contient les dispositions 
déterminant la législation applicable. 
La législation applicable est celle du lieu de travail des 

intéressés. Cette règle générale comporte trois exceptions 
importantes : 

les travailleurs détachés temporairement par leur 
employeur dans l'autre pays restent assujettis à la légis­ 
lation du pays où ils sont occupés habituellement dans 
la mesure où la durée du détachement n'excède pas 
douze mois; 
le personnel ambulant des entreprises de transport reste 
toujours soumis à la législation du pays où l'entreprise 
qui les occupe a établi son siège; 

les travailleurs d'un service administratif officiel déta­ 
chés par et pour le compte de l'un des deux pays restent 
soumis à la législation en vigueur dans le pays d'où ils 
sont détachés. 

Si la Convention ne s'applique pas aux agents diplomati­ 
ques ou consulaires de carrière, elle vise cependant les tra­ 
vailleurs occupés dans de tels postes, leur applique le prin­ 
cipe de la législation du lieu de travail. sauf à ceux qui sont 
ressortissants de l'Etat représenté par le poste diplomatique 
ou consulaire, lesquels peuvent opter entre Ja législation de 
leur pays d'origine et celle du lieu de leur travail. 

Les travailleurs occupés à bord d'un navire sont soumis 
à la législation de la Partie contractante dont le navire bat 
pavillon, sauf s'ils ne sont pas occupés habituellement sur 
mer, sans appartenir à l'équipage du navire. 

Le Titre III de la Convention contie~t des dispositions 
particulières pour chaque branche de la sécurité sociale. 
Le chapitre l°' de ce Titre traite des prestations en cas 

de maladie et de maternité. 
Ces prestations sont accordées au travailleur et aux mem­ 

bres de sa famille à condition qu'il ait été apte au travail au 
moment de son entrée dans son nouveau pays de travail, 
qu'il ait effectué un travail salarié dans ce pays et qu'il réu­ 
nisse les conditions requises par la législation en vigueur. 
Si cette législation prévoit qu'il faut avoir été assuré pendant 
une certaine période pour pouvoir prétendre aux prestations, 
les périodes d'assurance accomplies dans l'autre pays sont 
prises en considération pour calculer cette période. 

Les membres de la famille d'un travailleur, qui a droit à 
des prestations en vertu de la législation du pays d'affilia­ 
tion, bénéficient des prestations en nature de l'assurance en 
cas de maladie et de maternité lorsqu'ils résident sur le 
territoire de l'autre pays contractant. 

Voor al deze wetgevingen stelt het Verdraq het beginsel 
van de gelijkheid van behandeling voorop: de Portugese 
werknemers of gelijkgestt>lden die in België zijn tewerk­ 
gesteld, hebben dezelfde rechten op de voordelen als de 
Belgische werknemers. Dit is, mutatis mutandis, eveneens 
het ~1eval voor de Belgische werknemers die in Portugal 
zijn tewerkgesteld. 
Het territoriaal toepassingsgebied van het Verdrag is, 

wat Portugal betreft, uitgebreid tot Kaap Verde. 
Het Verdrag is noch op de diplomatieke en consulaire 

agenten noch op de zelfstandige werknemers van toepas­ 
sing. 
ln deze titel is daarenboven een bepaling opgenomen 

betreffende de samenloop van de sociale-zekerheidsuitkerin­ 
gen. 
Titel II van het Verdrag bevat bepalingen tot vaststelling 

van de toepasselijke wetgeving. 
De toepasselijke ·wetgeving is die van het werkland van 

de betrokkene. Cp deze algemene regel zijn drie belang­ 
rijke uitzonderingen : 

de werknemers die door hun werkgever tijdelijk naar 
het andere land worden gedetacheerd, blijven onderwor­ 
pen aan de wetgeving van het land waar zij gewoonlijk 
werkzaam zijn, voor zover deze detachering niet langer 
duurt dan twaalf maand; 
het reizend personeel van de vervoerondernemingen 
blijft steeds onderworpen aan de wetgeving van het 
land waar dconderneminq die hen tewerkstelt haar zetel 
heeft: 
de werknemers van een officiële administratieve dienst, 
die door een en voor de rekening van één van beide lan­ 
den worden gedetacheerd, blijven onderworpen aan de 
wetgeving die van kracht is in het land van waaruit zij 
zijn gedetacheerd. 

Indien het al dan niet van toepassing is op de diploma­ 
tieke of consulaire beroepsagenten, beoogt het Verdrag 
nochtans de werknemers die in zulkdanige posten zijn 
tewerkgesteld, ,:,ast het op hen het beginsel van de wetge­ 
ving van de plaats van tewerkstelling toe. met dien verstande 
dat die welke onderdanen zijn van de Staat door de diplo­ 
matieke of consulaire post vertegenwoordigd kunnen kiezen 
tussen de wetgeving van hun land van herkomst en deze 
van de plaats van hun tewerkstelling. 

De werknemers die aan boord van een schip zijn tewerk­ 
gesteld, zijn onderworpen aan de wetgeving van de ver­ 
dragsluitende Partij onder wier vlag het schip vaart behalve 
zo zij, zonder tot de bemanning van het schip te behoren, 
niet gewoonlijk op zee tewerkgesteld zijn. 
Titel III van het Verdrag bevat bijzondere bepalingen 

voor elke sociale-zekerheidstak. 
Hoofdstuk I van deze Titel handelt over de prestaties in 

geval van ziekte en moederschap. 
Deze prestaties worden de werknemer en zijn gezinsleden 

verleend op voorwaarde dat hij arbeidsgeschikt is op het 
ogenblik van zijn aankomst in het nieuwe land van zijn 
tewerkstelling, dat hij loonarbeid in dit land heeft verricht 
en dat hij voldoet aan de eisen als gesteld door de vigerende 
wetgeving. Indien deze wetgeving bepaalt dat men, voor het 
bekomen van het recht op prestaties, gedurende een 
bepaalde tijd verzekerd moet geweest zijn, dan komen voor 
de berekening van dit tijdvak, de in het ander land vervulde 
verzekeringsperioden in aanmerking. 
De leden van het gezin van een werknemer die aanspraak 

heeft op prestaties krachtens de wetgeving van het land van 
aansluiting. genieten de verstrekkingen van de ziekte- en 
moederschapsverzekering, wanneer zij op het grondgebied 
van het andere verdragsluitende land verblijven. 
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Le chapitre l" contient en outre les dispositions qui repré­ 
sentent l'attribution des prestations en espèces et en nature 
aux travailleurs et aux membres de leur famille en cas de 
séjour temporaire ou lors du transfert de leur résidence sur 
le territoire du pays où ils ne sont pas assurés. 

Il prévoit, enfin, l'attribution de prestations en nature aux 
pensionnés, 

Le chapitre li traite de l'invalidité gênérale, c'est-à-dire 
de l'invalidité qui ne résulte ni d'un accident du travail ni 
d'une maladie professionnelle. 

La Convention dispose que les prestations en espèces 
seront payées conformément aux dispositions de la législa­ 
tion qui est applicable à l'intéressé au moment où est 
survenue l'incapacité de travail suivie d · invalidité. Pour 
l'ouverture du droit à ces prestations, il est tenu compte des 
périodes d'assurance accomplies dans l'un comme dans 
l'autre pays. 

Les prestations d'invalidité du régime spécial des ouvriers 
mineurs sont traitées selon les règles qui régissent l'attribu­ 
tion des prestations de l'assurance en matière de vieillesse­ 
survie qui sont fixées au chapitre III. 

Elles peuvent être résumées somme suit : 
-~ les périodes d'assurance accomplies sous les regimes 

belge et portugais sont totalisées pour l'ouverture du droit 
aux prestations; pour les pensions des ouvriers mineurs, 
seules les périodes accomplies dans les mines sont tota­ 
lisées; 

la pension est calculée. dans chacun des deux pays, au 
prorata des périodes d'assurance accomplies sous la 
législation nationale; 
si la totalisation des périodes d'assurance n'est pas 
nécessaire pour l'ouverture du droit, chaque pays paiera 
une pension calculée sur la base des seules périodes 
d'assurance accomplies sous sa propre législation. 

Ces dispositions sont complétées par quelques règles 
particulières pour les ouvriers mineurs. 
Le chapitre IV contient une disposition commune aux 

chapitres I. II et III. 
Le chapitre V contient des dispositions communes aux 

chapitres li et Ill. Elles prévoient le paiement des pensions 
ou indemnités d'invalidité et des pensions de vieillesse et de 
survie aux bénéficiaires qui résident sur le territoire du pays 
autre que le pays débiteur. 

Le chapitre VI règle l'attribution des prestations fami­ 
liales. 

Les travailleurs portugais occupés en Belgique et dont les 
enfants sont élevés au Portugal, ont droit aux allocations 
familiales proprement dites, à l'exclusion de toute allocation 
spéciale ou majorée résultant de la législation belge. 

Les travailleurs belges occupés au Portugal et dont les 
enfants sont élevés en Belgique ont droit aux allocations 
familiales résultant de la législation portugaise. 

La Convention laisse à un Arrangement administratif le 
soin de déterminer les catégories d'enfants bénéficiaires, les 
conditions d'octroi et les taux des allocations familiales 
ainsi que les périodes pour lesquelles ces allocations sont 
accordées. 
Les prestations en cas d'accident du travail ou de maladie 

professionnelle font l'objet du chapitre VIL 
En vertu des dispositions de ce chapitre sont levées les 

conditions de résidence qui, dans les législations nationales, 

Hoofdstuk I bevat bovendien bepalingen waarbij de toc­ 
kenning van de verstrekkingen en van de uitkeringen aan 
de werknemers en aan hun gezinsleden in geval van tijdelijk 
verblijf of bij overbrenging van hun woonplaats naar het 
grondgebied van het land waar zij niet verzekerd zijn, wordt 
gewaarborgd. 
Tenslotte wordt de toekenning geregeld van de verstrek­ 

kingen aan geprnsioneerden. 
Hoofdstuk II behandelt de algemene invaliditeit, dit wil 

zeggen de invaliditeit die noch van een arbeidsongeval noch 
van een beroepsziekte het gevolg is. 
Het Verdrag bepaalt dat de uitkeringen zullen worden 

bepaald overeenkomstig het bepaalde bij de wetgeving die 
op belanghebbende van toepassing was op het ogenblik dat 
de arbeidsongeschiktheid die de invaliditeit ten gevolge had 
zich voordeed. Voor de ingang van het recht van deze 
uitkeringen komen de verzekeringstijdvakken in aanmerking 
welke in het ene en in het andere land werden volbracht. 
De invaliditeitsuitkeringen ingevolge de bijzondere reçe­ 

Jing voor mijnwerkers worden behandeld volgens de regelen 
die gelden voor de toekenning van de prestaties van de 
ouderdoms- en overlevingsverzekering. die in hoofdstuk III 
zijn vastgesteld. 
Zij kunnen op de navolgende wijze worden samengevat : 
- de verzekeringsperioden die in het verband van de Bel­ 

gische en Portugese regelingen werden vervuld, worden 
voor de ingang van het recht op prestaties samengeteld; 
voor de pensioenen waarin voor de mijnwerkers voorzien 
wordt, worden slechts de in de mijnen doorgebrachte 
perioden samengeteld; 
het pensioen wordt in elk van beide landen berekend 
naar verhouding van de verzekeringsperioden die in het 
verband van de nationale wetgeving werden vervuld; 
zo de samentelling van de verzekeringsperioden niet 
nodig is voor de ingang van het recht, zal elk land een 
pensioen uitbetalen berekend op basis van de slechts in 
het verband van de eigen wetgeving vervulde perioden 
van verzekering. 

Deze bepalingen worden met enkele bijzondere bepalingen 
voor de mijnwerkers aangevuld. 
Hoofdstuk IV bevat gemeenschappelijke bepalingen van 

de hoofdstukken I, li en Ill. 
Hoofdstuk V bevat bepalingen die gemeenschappelijk 

zijn aan hoofdstukken Il en Ill. Zij voorzien in de betaling 
van de overlevingspensioenen of -uitkerinqen en van de 
ouderdoms- en overlevingspensioenen aan de gE'rechtigden 
die wonen op het grondgebied van het andere land dan 
datgene dat de prestaties verschuldigd is. 

ln hoofdstuk VI wordt de toekenning van de gezinspres­ 
taties geregeld. 
De Portugese werknemers die in België zijn tewerkgesteld 

en wier kinderen in Portugal werden opgevoed, hebben 
aanspraak op de eigenlijke kinderbijslag. met uitsluiting van 
elke bijzondere of verhoogde kinderbijslag die uit de Bel­ 
gische wetgeving voortvloeit. 
De Belgische werknemers die in Portugal zijn tewerk­ 

gesteld en wier kinderen in België worden opgevoed, hebben 
aanspraak op de kinderbijslag die voortvloeit uit de Portu­ 
gese wetgeving. 
Het Verdrag laat het aan een Administratieve Schikking 

over om de categorieën van rechtgevende kinderen, de toe­ 
kenningsvoorwaarden en het bedrag van de kinderbijslag te 
bepalen, alsook de perioden voor dewelke deze kinderbijslag 
wordt toegekend. 
De prestaties in geval van arbeidsongeval of beroeps­ 

ziekte worden in hoofdstuk VII behandeld. 
Bij de bepalingen van dit hoofdstuk worden de voorwaar­ 

den van woonplaats opgeheven, die in de nationale wetqe- 
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sont mises au paiement des rentes. Il convient toutefois de 
remarquer que ces conditions sont mamtcn ues pom· les pres­ 
tations complémentaires belges dont l'attribution est subor­ 
donnée à l'état de besoin. 

Des dispositions spéciales sont prévues pour le cas où une 
maladie professionnelle se serait aggravée après l'octroi 
dune indemnisation dans un des pays contractants. 

Le chapitre Vlll concerne les allocations de chômage. Il 
prévoit la totalisation des périodes d'assurance accomplies 
dans les deux pays pour l'ouverture du droit auxdites allo­ 
cations. 

La date et. les modalités d'application de ces dispositions 
seront fixées par un Arrangement administratif lorsqu'un 
régime d'assurance obligatoire chômage sera organisé au 
Portugal. 

Le chapitre IX traite des indemnités et allocations funé­ 
raires. li contient des dispositions relatives à l'ouverture du 
droit à ces prestations, analogues à celles concernant l'assu­ 
rance maladie-maternité. 

Il a été prévu. en outre, lorsque la personne décédée a été 
assurée dans chacun des deux pays, que ces prestations sont 
dues. en principe, par le pays selon la législation duquel elle 
a été assurée en dernier lieu. 

Le Titre IV de la Convention contient des dispositions 
diverses. 

Les articles 38 à 43 se rapportent à I' entraide administra­ 
tive entre les autorités et les institutions compétentes. 

Tout comme pour d'autres conventions conclues récem­ 
ment, les juridictions sont associées à l'entraide administra­ 
tive. 

Les dispositions en la matière sont toutefois limitées aux 
j ud dictions administratives à J' exclusion des tribunaux 
ordinaires. L'article 42 constitue la base légale d'un Arran­ 
gement administratif à conclure entre les parties contrac­ 
tantes afin de fixer les mesures nécessaires pour l'application 
des règles de droit contenues dans la Convention. 

Ces mesures seront arrêtées par les autorités administra­ 
tives compétentes des deux Etats. En Belgique, le Ministre 
de la Prévoyance sociale est considéré comme l'autorité 
administrative compétente en la matière. 

Les autres dispositions de ce Titre n'appellent pas de 
commentaires à l'exception de l'article 49 qui traite des 
périodes d'assurance accomplies avant la date d'entrée en 
vigueur de la Convention, des prestations qui se rapportent 
à un événement antérieur à cette date et des droits à une 
pension ou rente liquidée avant cette date. 

Tel est, Mesdames, Messieurs, l'objet de la Convention 
que le Gouvernement a l'honneur de soumettre à votre 
approbation. 

Le Ministre des Affaires étrangères. 
P. HARMEL. 

Le Ministre de la Prévoyance sociale, 
P. DE PAEPE. 

Le Ministre de l'Emploi et da Travail, 
L. MAJOR. 

vingen zijn gesteld voor de uitbetaling van de renten. Op te 
merken valt weliswaar, dat deze voorwaarden van woon­ 
plaats worden gehandhaafd voor de Belgische aanvullende 
prestaties, waarvan de toekenning van de behoeftige toe­ 
stand afhankelijk is q esteld. 
Er is in bijzondere bepalingen voorzien voor het geval 

dat een beroepsziekte zou zijn verergerd na het toekennen 
van een vergoeding in een van de verdragsluitende landen. 

Hoofdstuk VIH betreft de werkloosheidsuitkeringen. Het 
voorziet, voor de ingang van het recht op deze uitkerinqen. 
in de samentelling van de verzekeringstijdvakken welke in 
beide landen werden volbracht. 
De datum en de toepassingsmodaliteiten van deze bepa­ 

lingen zullen bij Administratieve Schikking worden vast­ 
gesteld zodra een verplichte werkloosheidsregeling in 
Portugal zal ingesteld zijn. 
Hoofdstuk IX behandelt de uitkeringen en toelagen voor 

begrafeniskosten. Het bevat bepalingen met de ingang van 
het recht op deze prestaties, welke: dezelfde zijn als deze 
voor de ziekte- en moederschapsverzekermq. 

Daarenboven werd er bepaald dat wanneer de overleden 
persoon in elk van de beide landen verzekerd is geweest, 
deze prestaties, in principe, verschuldigd zijn door het land 
volgens welks wetgeving hij het laatst verzekerd was. 
Titel IV van het Verdrag bevat diverse bepalingen. 

De artikelen 38 tot 43 hebben betrekking op het onder­ 
ling administratief hulpbetoon tussen de autoriteiten en de 
bevoegde instellingen. 
Zoals in andere onlangs afgesloten verdragen worden de 

rechtscolleges in het administratief hulpbetoon betrokken. 

De bepalingen ter zake gelden enkel voor de administra­ 
tieve rechtscolleges, met uitsluiting van de gewone recht­ 
banken. Voorts wordt in artikel 42 de wettelijke basis vast­ 
gesteld voor het sluiten van een Administratieve Schikking 
tussen de verdragsluitende partijen met het oog op de vast­ 
stellinq van de maatregelen welke noodzakelijk zijn voor 
de toepassing van de in het Verdrag vervatte rechtsregelen. 
Deze maatregelen zullen door de bevoegde administratieve 

autoriteiten in beide Staten worden vastgesteld. Van Bel­ 
gische zijde wordt de Minister van Sociale Voorzorg als 
de ter zake bevoegde administratieve autoriteit beschouwd. 

De andere bepalingen van deze Titel vergen geen com­ 
mentaar, behalve artikel 49 dat handelt over de verzeke­ 
ringstijdvakken die werden vervuld vóór de datum van het 
van kracht worden van het Verdrag. over de prestaties die 
betrekking hebben op een gebeurtenis vóór deze datum en 
over de rechten op een pensioen of een rente die vóór deze 
datum werden uitbetaald. 
Dit is. Dames en Beren, de inhoud van het Verdrag dat 

de Regering de eer heeft U ter goedkeuring voor te leggen. 

De Minister uan Buitenlandse Zaken, 

P. HARMEL. 

De Ministec uan Sociale Voorzorg, 
P. DE PAEPE. 

De Minister t•an Tewerkstelling en Arbeid, 
L. MAJOR. 
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AVIS DU CONSEIL D'ETAT. 

Le Conseil d'Etat, section de législation, deuxième chambre, saisi 
par le Ministre des Affaires étrangères, le 18 février 1971, d'une 
demande d'avis sur un projet de· lol « portant approbation de la con­ 
vention générale sur la sécurité sociale entre Ic Royaume de Belgique 
et la République du Portugal et du protocole annexe, signés à Lisbonne 
le 14 septembre 1970 », a donné Je 31 mars 1971 l'avis suivant: 

Le projet n'appelle pas d'observation. 

La chambre était composée de 
MM.: 

G. VAN BUNNEN, conseiller áEtat, président, 
J. MA.SQUELIN. 

Madame: 
G. CISELET, conseillers d'Etät,- 

MM.: 
P. DE VISSCHER. 
M. VERSCHELDEN, assesseurs de la section de législation; 
M. JACQUEMIJN, grelfier adjoint, greffier. 

La concordance entre la version française et la version néerlandaise 
a été vérifiée sous le contrôle de M. G. V AN BUNNEN. 
Le rapport a été présenté par M. W. LAHAYE, auditeur général 

adjoint. 

Le Greffier, 
( s.) M. JACQUEMIJN. 

Le Président, 
( s.) G. VAN BUNNEN. 

ADVIES VAN DE RAAD VAN STATE, 

De Raad van State, afdeling wetgeving, tweede kamer, de 
18' februari 1971 door de Minister van l3uitenlandse Zaken verzocht 
hern vau advies te dienen over een ontwerp van wet « houdende 
goedkeuring van het algemeen verdrag betreffende de sociale zekerheid 
tussen het Koninkrijk België en de Republiek Portugal en van het 
bijgevoegd protocol, ondertekend te Lissabon op H september 1970 », 
heeft de 31' maart 1971 het volgend advies gegeven : 
Bij het ontwerp zijn geen opmerkingen te maken. 

De kamer was samengesteld uit 
de HH.: 

G. V AN BUNNEN, staatsraad, voorzitter; 
J. MASQUELIN, 

Mevrouw; 
G. CISELET. staatsraden: 

de HH.: 
P. DE VISSCHER, 
M. VERSCHELDEN. bijzitters van de afdeling wetgeving: 
M. JACQUEMIJN, adjunct-griffier. griffie~. 

De overeenstemming tussen de Franse en de Nederlandse tekst werd 
nagezien onder toezicht van de H. G. VAN BUNNEN. 
Het verslag werd uitgebracht door de H, W. LAHAYE, adjunct­ 

auditeur-qeneraal, 

De Griffier, 
(get.) M. JA.CQUEMIJN. 

De Voorzitter. 
( get.) G. VAN BUNNEN. 
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PROJET DE LOI 

BAUDOUIN. ROI DES BELGES, 

A tous, présents et à venir. SALUT. 

Sur la proposition de Notre Ministre des Affaires étran­ 
gères, de Notre Ministre de la Prévoyance sociale et de 
Notre Ministre de l'Emploi et du Travail. 

Nous AVONS ARRÊTÉ ET ARRÊTONS: 

Notre Ministre des Affaires étrangères, Notre Ministre 
de Ia Prévoyance sociale et Notre Ministre de l'Emploi et 
du Travail, sont chargés de présenter, en Notre nom, aux 
Chambres législatives, le projet de loi dont la teneur suit : 

Article unique. 

La Convention générale sur la sécurité sociale entre le 
Royaume de Belgique et la République du Portugal et le 
Protocole annexe, signés à Lisbonne le 11 septembre 1970 
sortiront leur plein et entier effet. 

Donné à Motril (Espagne), le 14 avril 1971. 

BAUDOUIN. 

PAR LE Roi: 
Le Ministre des Aff aires étrangères, 

P. HARMEL. 

Le Ministre de la Prévoyance sociale, 
P. DE PAEPE. 

Le Ministre de l'Emploi et du Travail, 
L. MAJOR. 

WETSONTWERP 

BOUDEWIJN. KONING DER BELGEN, 

Aan allen die nu zijn en hierna wezen zullen, ONZE GROET. 

Op de voordracht van Onze Minister van Buitenlandse 
Zaken, van Onze Minister van Sociale Voorzorg en van 
Onze Minister van Tewerkstelling en Arbeid, 

HEBBEN WIJ BESLOTEN EN BESLUITEN W1J : 

Onze Minister van Buitenlandse Zaken. Onze Minister 
van Sociale Voorzorg en Onze Minister van Tewerkstelling 
en Arbeid zijn gelast, in Onze naam, bij de Wetgevende 
Kamers het wetsontwerp in te dienen, waarvan de tekst 
volgt: 

Enig artikel. 

Het Algemeen Verdrag betreffende de sociale zekerheid 
tussen het Koninkrijk België en de Republiek Portugal en 
het bijgevoegd Protocol, ondertekend te Lissabon op 
14 september 1970, zullen volkomen uitwerking hebben. 

Gegeven te Motril (Spanje). op 14 april 1971. 

BOUDEWIJN. 

V AN KONINGSWEGE : 

De Minister van Buitenlandse Zaken, 
P. HARMEL. 

De Minister van Sociale Voorzorg, 
P. DE PAEPE. 

De Minister van Teioerkstellinq en Arbeid, 
L. MAJOR. 
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CONVENTION GENERALE 
sur la sécurité sociale entre le Royaume de Belgique 

et la République du Portugal. 

Sa Majestê Je Rol des Belges 
et 

le Président de la République du Portugal, 

Animés du désir de garantir le bénéfice des législations sur la sécurité 
sociale en vigueur dans les deux Etat- contractants aux personnes aux­ 
quelles s'appliquent ou ont été appliquées ces législations, 

Onl résolu de conclure une Convention et, à cet effet, ont nommé 
leurs plénipotentiaires, savoir : 

Sa Majesté le Roi des Belges : 
Son Excellence Monsieur Placide De Paepe, Ministre de la 

Prévoyance Sociale, 

Le Président de la République du Portugal : 
Son Excellence Rui Manuel de Medeiros d'Espiney Patricio, 

Ministre des Affaires Etrangères; 

Lesquels, après avoir échangé leurs pleins pouvoirs, reconnus en 
bonne et due forme, tont convenus des dispositions suivantes : 

TITRE r. 
DISPOSITIONS GENERALES. 

Article 1". 
(1) Les travai1leurs belges ou portugais sont soumis respectivement 

aux législations de sécurité sociale, énumérées à l'article 2 de la pré­ 
sente Convention, applicables au Portugal ou en Belgique et en béné­ 
ficient, ainsi que leurs ayants droit dans les mêmes conditions que les 
ressortissants de chacun de ces Etats. 

(2) Pour l'application de la présente Convention, on entend par 
« travailleurs », les travailleurs salariés ou assimilés aux salariés par 
lesdites législations de sëcurtté sociale. 

Article 2. 
Paragraphe J•·•. 

Les législations de sécurité sociale auxquelles s• applique la présente 
Convention sont les législations suivantes, applicables dans les terri­ 
toires visés à ]' article 4 : 

A. - Belgique: 
e) la législation relative à I' assurance maladie-invalidité des travail­ 

leurs salariés et des marins de la marine marchande et la législation 
relative à la pension d'invalidité des ouvriers mineurs et assimilés; 

b) la législation relative à la pension de retraite et de survie des 
travailleurs salariés: 
c) la législation relative aux allocations familiales des travailleurs 

salariés; 
d) la législation relative aux accidents du travail, y compris celle 

relative aux gens de mer; 
e) la législation relative aux maladies professionnelles; 
f)' la législation relative au chômage involontaire. 

B.- Portugal : 
a) la législation de prévoyance sociale concernant le régime général 

des assurances maladie-maternité, invalidité, vieillesse et décès; 

b) la législation concernant les regimes spéciaux de prévoyance 
sociale établis pour certaines catégories de personnes, relatifs aux 
matières ci ... dessus; 
c) la législation sur les accidents du travail et les maladies profes, 

sionnelles: 
d) la législation relative aux allocations familiales; 
e) Ja législation relative au chômage. 

ALGEMEEN VERDRAG 
betreffende de sociale zekerheid tussen het Koninkrijk België 

en de Republiek Portugal. 

Zijne Majesteit de Koning der Belqeu 
en 

de President van de Republiek Portugal, 

Bezield met het verlangen het voordeel van de wetgevingen betreffende 
de sociale zekerheid welke in de beide verdragsluitende Staten van 
krucht zijn, te waarborgen aan de personen op wle deze wetgevingen 
van toepassing zijn of waren, 

Hebben besloten een Verdrag le sluiten en hebben te dien einde hun 
gevolmachtigden aangesteld, te weten: 

Zijne Majesteit de Koning der Belgen: 
Zijn Excellentie de heer Placide De Paepe, Minister van Sociale 

Voorzorg, 

De President van de Republiek Portugal : 
Zijn Excellentie de heer Rui Manuel de Medeiros d'Espiney Patricio, 

Minister van Buitenlandse Zaken; 

Die, na uitwisseling van hun volmachten. welke in goede en behoor­ 
lijke vorm werden bevonden, omtrent volgende bepalingen overeen­ 
gekomen zijn : 

TITEL I. 

ALGEMENE BEPALINGEN. 

Artikel !. 
( 1) De Belqische of Portugese werknemers worden respectievelijk 

onderworpen aan de wetgevingen betreffende de sociale 'Ze kerhe!d, 
vermeld bij artikel 2 van dit Verdrag, die in Portugal of in België 
van kracht zijn, en genieten, evenals hun rechthebbenden, de voordelen 
ervan onder dezelfde voorwaarden als de onderdanen van elk van deze 
Staten. 

(2) Voor de: toepassing van dit Verdrag wordt er onder ~ werk­ 
nemers » verstaan, de werknemers of de door voornoemde wetgevingen 
van sociale zekerheid met werknemers gelijkgestelden. 

Artikel 2. 
Paragraaf 1. 
De wetgevingen betreffende de sociale zekerheid waarop dit Verdrag 

toepasselijk is, zijn de volgende wetgevingen, die van toepassing zijn 
op de grondgebieden beoogd bij artikel 4 : 

A. - België: 
a) de wetgeving betreffende de ziekte- en Invaliditeitsverzekering 

voor werknemers en voor zeelieden ter koopvaardij en de wetgeving 
betreffende het invaliditeitspensioen voor mijnwerkers en ermede gelijk­ 
gestelden: 
b) de wetgeving betreffende het rust- en overlevingspensioen voor 

werknemers; 
c) de wetgeving betreffende de kinderbijslag voor werknemers; 

d) de wetqevtnq betreffende de arbeidsongevallen, inbegrepen deze 
betreffende de zeelieden: 
e) de wetgeving betreffende de beroepsziekten; 
f) de wetgeving betreffende de onvrijwillige werkloosheid. 

B. - Portugal : 
a) de wetgeving van sociale voorzorg betreffende de algemene rege­ 

ling van de ztekte-, moederschaps-, Invalidlteits-, ouderdoms- en over­ 
lijdensverzekeringen; 

/:,) de wetgeving betreffende de bijzondere regelingen voor sociale 
voorzorg, ingericht voor bepaalde categorieën van personen en betref­ 
fende de naverrnelde materies; 
c) de wetgeving op de arbeidsongevallen en de beroepsziekten; 

d) de wetgeving betreffende de kinderbijslag; 
e) de wetgevlng betreffende de werkloosheid. 
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Parnr,mphe 2. 
(l) La présente Convention s'applique é qalcment à tous les actes 

légisLtds ou ré qlcmcntaircs qui modifieront ou compléteront les légis-­ 
lauons énumérées nu puraqr aphe 1'' du présent article. 

( 2) Toutefois, die ne s'appliquera : 
a) aux actes législatifs ou réglementaires couvrant une branche nou­ 

velle de la sécurité sociale que si un Arrangement intervient à cet effet 
entre les Parties contractantes; 

b) aux actes léqtslatifs ou réglementaires qui étendront les régimes 
existants à de nouvelles catégories de bénéficiaires que s'il n'y a pas, 
à cet égard, opposition du Gouvernement de la Partie contractante qui 
modifie sa léqis lntion, notifiée au Gouvernement de l'autre Partie, dans 
un délai de trois mois à dater de la publication of!ic,elle <lesdits actes, 

Article 3. 

Les dispositions de la présente Convention ne s'appliquent pas aux 
agents diplomatiques et consulnires de carrière, y compris les fonction­ 
naines appartenant au cadre des chancelleries. mais elles s'appliquent 
aux travailleurs, quelle que soit leur nationalité, occupés dans les postes 
diplomatiques ou consulaires belges ou portugais ou qui sont au service 
personnel d'agents de ces postes, 

Article 4, 
La présente Convention s'applique : 
a) en ce qui concerne le Royaume de Belgique, au territoire belge; 

b) en ce qui concerne la Répub'ique du Portugal, au territoire du 
Portugal continental, des archipels de Madère, des Açores et du Cap­ 
Vert. 

Article 5. 
( 1) Lorsque la législation de ]' une des Parties contractantes prévoit 

la réduction, la suppression ou la suspension d'une prestation en cas de 
cumul de cette pre-tatron avec une autre prestation de sécurité sociale 
ou avec une rémunération. la prestation acquise en vertu de la législa­ 
tion de l'autre Partie contractante ou une rémunération obtenue sur le 
territoire de l'autre Partie contractante, est également opposable au 
bénéficiaire de la prestation. 

(2) Toutefois en cas de cumul d'une prestation liquidée conformé­ 
ment à l'article 22, paragraphe 3, de la présente Convention, avec une 
prestation acqui-e en vertu de la législation de l'autre Partie contrac­ 
tante, il n'est pas tenu compte de cette dernière prestation, pour l'appli­ 
cation du ( 1), si celte-ci a elle-même été liquidée conformément à 
l'article 22, paragraphe 3, de la présente Convention. 

TITRE II. 

DISPOSITIONS 
DETERMINANT LA LEGISLATION APPLl(',ABLE. 

Article 6. 
Pnmqraph« 1". 

Les travailleurs occupés sur le territoire de l'un des deux pays, sont 
soumis aux législations en vigueur au lieu de leur travail. 

Paragraphe 2. 
Les travailleurs occupés à bord d'un navire sont soumis à la législa­ 

tion d,;, la Partie contractante dont le navire bat pavillon. 

Article 7. 
Paragraphe !"•·. 

Le principe posé au paragraphe l er de l'article 6 comporte les excep­ 
tions sui vantes : 
a) les travailleurs occupés dans un pays autre que celui de leur rési­ 

dence habituelle par une entreprise ayant claus le pays de cette rési­ 
dence un établissement dont les intéressés relèvent normalement, demeu­ 
rent soumis aux législations en vigueur dans le pays de leur lieu de 
travail habituel, pour autant que leur occupation sur le territoire de 
l'autre pays ne se prolonge pas au-delà de douze mois; dam le cas où 
cette occupation, se prolongeant pour des motifs imprévisibles au-delà 
de la durée primitivement prévue, excéderait douze mois, l'application 
des législations en vigueur dans le pays du lieu de travail habituel 
pourra exceptionnel'emcnt être reconduite pour une durée de douze mois 
au maximum, avec l'accord des autorités compétentes du pays du lieu 
de travail occasionnel; la demande de prolongation doit être introduite 
avant l'expiration du délai de douze mois; 

Paragr'1af 2. 
( 1) Oit V erdruq wordt eveneens van toepassing op alle wctqvvende 

of reqlemenr.ure akten die de in paragraaf I van dit artikel bedoelde 
wetgevingen zullen wijzigen of aanvullen, 

(2) Het zal nochtans slechts van toepassing zijn: 
a) op de wetgevende of reglementaire akten betreffende een nieuwe 

tak van de sociale zekerheid, indien tussen de verdragsluitende landen 
daaromtrent een Schikking wordt getroffen: 

b) op de wetgevende of reglementaire akten waarbij de bestaande 
regelingen tot nieuwe categorieën van gerechtigden worden uitgebreid, 
indien door de Regering van het verdragsluitende land dat haar wet­ 
geving wijzigt, binnen een periode van drie maand te rekenen vanaf 
de officiële bekendmaking van bedoelde akten, aan de Regering van 
de andere Partij geen verzet hieromtrent wordt betekend. 

Artikel 3. 

De bepalingen van dit Verdrag zijn niet van toepassing op de diplo­ 
matieke of consulaire agenten van beroep, inclusief de ambtenaren die 
behoren tot het kader van de kanselarijen, doch zij zijn van toepassing 
op de werknemers, van welke nationaliteit ook, die in Belgische of 
Portugese diplomatieke of consulaire posten of in de persoonlijke dienst 
van agenten dezer posten tewerkqesteld zijn. 

Artikel 4. 

Dit Verdrag is van toepassing : 
a) ten aanzien van het Koninkrijk België, op het Belgisch grond­ 

gebied; 
b) ten aanzien van de Republiek Portugal, op het grondgebied van 

het Portugese vasteland, van de eilanden van Madeira, van de A-zoren 
en van Kaap Verde. 

Artikel 5. 
( 1) Wanneer de wetgeving van een der verdragsluitende Partijen 

de vermindering, de afschaffing of de schorsing van een prestatie 
bepaalt in qeval van samenloop van deze prestatie met een andere 
sociale-zekerheidsprestatie of met een bezoldiging. dan zal de prestatie, 
verworven krachtens de wetgeving van de andere verdragsluitende 
Partij, of een bezoldiging, verkregen op het grondgebied van de andere 
verdragsluitende Partij, eveneens een beletsel zijn voor de gerechtigde 
op de prestatie, 

(2) Nochtans wordt er bij samenloop van een prestatie die overeen­ 
komstig artikel 22, paragraaf 3, van dit Verdrag werd uitbetaald, met 
een prestatie verworven krachtens de wetgeving van de andere ver, 
dragsluitende Partij. geen rekening gehouden met laatstgenoemde pres­ 
tatie voor de toepassing van (1 ), indien deze zelf overeenkomstig 
artikel 22, paragraaf 3, van dit Verdrag werd uitbetaald, 

TITEL II. 

BEPALINGEN TOT VASTSTELLING 
VAN DE TOEPASSELIJKE WETGEVING. 

Artikel 6. 
Paragraaf 1. 
De werknemers die op het grondgebied van een van beide landen 

zijn tewerkgesteld, zijn aan de vigerende wetgevingen van hun arbeids­ 
plaats onderworpen. 

Paragraaf 2. 
De werknemers die aan boord van een schip Zijn tewerkgesteld, zijn 

onderworpen aan de wetgeving van de verdraqsluitende Partij onder 
wier vlag het schip vaart. 

Artikel 7. 
Paragraaf 1. 
Ten aanzien van het beginsel, vervat in paragraaf l van artikel 6, 

gelden de volgende uitzonderingen ; 
a) de werknemers die in een ander land dan dat van hun gewone 

verblijfplaats tewerkgesteld worden door een onderneming welke in 
het land van deze verblijfplaats een inrichting heeft waarvan de 
betrokkenen normaal afhangen, blijven aan de vigerende wetgevingen 
van het land van hun gewone arbeidsplaats onderworpen, voor zover 
hun tewerkstellinq op het grondgebied van het ander land niet langer 
dan twaalf maanden duurt; inqeval deze tewerkstelling, wegens onvoor­ 
ziene redenen, de aanvankelijk voorziene duur overschrijdt en lanqer 
dan twaalf maanden duurt, kan de toepassing van de vigerende wet­ 
gevingen van het land van de gewone arbeidsplaats uitzonderlijk 
gehandhaafd blijven voor de duur van ten hoogste twaalf maanden, 
na overleg met de bevoegde overheden van het land van de toevallige 
arbeidsplaats; de aanvraag om verlenging moet vóór het verstrijken van 
de termijn van twaalf maanden ingediend worden; 
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b) l~s travrulh-urs de, cntrcprtses publiques ou privées d<' transport 
de l'un des deux puys, occupes dans I'autrc pays, soit d'1111e façon J'l'r­ 
mancn:e. soit pZts~·agèrci -e nt, toit comme personnel ambulant, sont 
exclusivement soumis aux dtsposittons en vigueur dans Ic pays où 
l'entreprise ù son siège; toutefois, dans le cas où I'cntrcprt-c possède 
sur l~ territoire- du pays autre que celui où cs t établi son s iè qe , une 
succursale ou une rcpré-entatiori permanente, les travailleurs occupés 
par celle-ci sont sou.nis h la léqislation du pays sur Ic territoire duquel 
la succursale ou la représentation permanente se trouve; 

c) les travailleurs d'un service ad.ninlstratif officiel détachés par et 
pour le compte de l'un des deux pays, restent soumis à la lé-gisL:ition 
en vigueur dans le pays d'où ils sont détachés: 

á) les travnil lcurs occupés dans les postes diplomatiques ou consu­ 
laires bdnes ou portugais ou qui sont nu service personnel d'agcnt-s 
de ces postes, peuvent, s'ils s ont des ressortissants de l'Etat rcpré=enté 
par le poste dlplomaüqu« ou consulaire, opter entre l'application de la 
législation de leur pays d'origine ou celle du lieu de leur travail; ce droit 
d'option ne peut être exercé qu'une seule fois et dans un délai à déter­ 
miner par Arrangement ad minlstrati]. 

P«mgraphc 2. 
Le principe posé au paragraphe 2 de l'article 6, comporte l'exception 

suivante: 
- le travailleur qui, n'étant pas occupé habituellement sur mer, est 
occupé dans les eaux territoriales ou dans un port d'un des deux pays, 
sur un navir c battant pavillon de l'autre pays, sans appartenir à l'équi­ 
page de ce navire, est soumis à la législation du premier pays. 

Article 8. 

Le~ auto-ités administratives compétentes des Parties contractantes 
peuvent prévoir, d'un commun accord, des exceptions aux dispositions 
des articles 6 et 7. 

TITRE III. 
DISPOSITIONS PARTICULIERES. 

CHAPITRE I. 
Prestations en cas de maladie et de maternité. 

Article 9. 
Les travailleurs, ainsi que leurs ayants droit, qui se rendent du Por­ 

tugal en Belqlque ou inversement, bëné Hcient des prestations de l'assu­ 
rance maladie dans le pays du nouveau lieu de travail. pour autant 
que ces travailleurs: 
a) aient été aptes au travail à leur dernière entrée sur le territoire de 

ce pays; 
b) aient dfeetué-, dans ce pays, un travail salurié ou assimilé; 

c) remplis-ent les conditions requises pour bénéficier de ces pres ta, 
tiens au regard de la léqislation du pays de leur nouveau lieu de travorl. 
compte tenu de la période d'assurance dans le pays qu'ils ont quitté 
et de la période postérieure à leur assujettissement i1 la législation du 
pays de leur nouveau lieu de travail. 

Article 10. 

Les travailleurs, ainsi que leurs ayants droit, qui se rendent du Portu­ 
gal en Belgique ou inversement, bénéficient des prestations de I' assu­ 
rance maternité dans le pays du nouveau lieu de travail, pour autant 
que ces travailleurs : 

a) aient effectué, dans ce pays, un trnvail salarié ou assimilé; 

b) remplissent les conditions requises pour bénéficier de ces presta­ 
tions au regard de la législ.:1tion du pays de leur nouveau lieu de 
travail, compie tenu de la période d'assurance dans Ic pays qu'ils ont 
quitté et de la pér iode po- térfeure à leur assujettissement à la législation 
du pays de leur nouveau lieu de travail. 

Article 11. 

La totalisation des périodes visées aux articles 9, c), 10, b), et 37. 
paragraphe l", b), n'est applicable que ~i l'occupation dans le pays 
du nouveau lieu de travail débute dans un délai d'un mois à compter 
de la fin de l'occupation dans le pays de l'ancien lieu de travail. 

b) de werknemers van de openbare of particuliere vervoeronderne­ 
mingen van een van bede boden. die in het andere land. hctzt] voort­ 
durend, hct:ij voor korte tijd, hnrz i] als reizend personeel, zijn tcwcrk­ 
gcstcld, zijn uitsluitend ondcrworpcu aan de bepalingen die gelden in 
het land waar de onderneming haar zetel heeft; nochtans. indien de 
onc'e:·ncming Dp het grondgebied van het andere fond dan drt waar 
haar zetel is gevestigd, een filiaal of een permanente vcrre qcnwoordl ... 
ging heeft, dan zijn de werknemers. die door deze worden tcwcrk­ 
gcslcld onderworpen aan de wctqe , ing van het land op wiens grond­ 
gebied het filiaal of de permanente vcrteqcnwoordiqinq is qcvcstiqd: 

c) de werknemers van een officiële admirustrnticve dienst, die door 
en voor rekening van een van beide landen worden qc detacheerd, 
blijven onderworpen aan de wetgeving die geldt in het land van waar­ 
uit zij werden gedetacheerd; 
d) de werknemers die in de Belgische of Portugese diplornatieke of 

consulaire posten zijn tewerkgesteld oi die in de persoonlijke dienst 
van agenten van deze posten zijn, kunnen, indien zij onderdanen zijn 
van de Staat die dooi· de diplomatieke of consulaire post wordt verte­ 

. genwoordigd, kiezen tussen de toepassing van de wetgeving van hun 
land van herkomst of deze van de plaats van hun arbeid; van dit 
keuz crecht kan slechts eenmaal worden qcbruik gemaakt en dit in een 
termijn die bij Administratieve Schikking zal worden bepaald . 

Pnrngr,wf 2. 
Ten aanzien van het beginsel, vervat in paragraaf 2 van artikel 6, 

geldt de volgende uitzondering : 
-- de werknemer die hoewel niet gewoonlijk op zee tewerkgesteld, 
toch in de territoriale wateren of in een haven van een van beide landen 
is tewerkqesteld op een schip dat vaart onder de vlag van het andere 
land, zonder tot de bernanninq van dit schip te behoren. is onderworpen 
aan de wetgeving van het eerste land. 

Artikel 8. 
De bevoegde administratieve overheden van de Verdragsluitende 

Partijen mogen, in gemeen overleg, uitzonderingen bepalen op de 
artikelen 6 en 7. 

TITEL lil. 

BIJZONDERE BEPALINGEN. 

HOOFDSTUK I. 
Prestaties ingeval van ziekte en moederschap. 

Artikel 9. 

De werknemers alsook hun rechthebbenden, die zich van Portugal 
naar België begeven. of andersom. hebben aanspraak op de prestaties 
van de ziekteverzekering in het land van hun nieuwe arbeidsplaats, voor 
zover deze werknemers : 

a) bij hun laatste aankomst op het grondgebied van dit land arbeids­ 
geschikt waren: 
b) in dit land, loonarbeid of ermede gelijkgestelde arbeid hebben 

verricht; 
c) de vereiste voorwaarden vervullen om deze prestaties volgens 

de wetgeving van het land van hun nieuwe arbeidsplaats te genieten, 
rekening houdend met de verzekeringsperiode in het land dat zij hebben 
verlaten en met de periode na hun onderwerping aan de wetgeving 
van het land van hun nieuwe arbeidsplaats. 

Artikel 10. 
De werknemers alsook hun rechthebbenden, die zich van Portugal 

naar België begeven, of andersom, hebben aanspraak op de prestaties 
van de rnoederschapsverzekcrtnq in het land van hun nieuwe arbeids­ 
plaats, voor zover deze werknemers : 

a) in dit land, loonarbeid of ermede gelijkgestelde arbeid hebben 
verricht; 
b) de vereiste voorwaarden vervullen om deze prestaties volgens de 

wetgeving van het land van hun nieuwe arbeidsplaats te genieten, 
rekening houdend met de verzelrerlnqsperiode in het land dat zij hebben 
verlaten en met de periode na hun onderwerping aan de wetgeving 
van het land van hun nieuwe arbeidsplaats. 

Artikel 1 J. 
De samenteiling van de bij artikelen 9, c). 10, b), en 37, paragraaf 1, 

b) beoogde perioden is slechts van toepassing wanneer de tewerk­ 
stelling in het land van de nieuwe arbeidsplaats begint binnen een 
termijn van één maand, te rekenen vanaf het einde van de tewerk­ 
stelling in het land van de vroegere arbeidsplaats. 
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Article 12. 

(1) Les ayants droit d'un travatlleur qui a droit à prevtations en 
vertu de b l&gH,1tion du pays d'nfftliat ion bénéficient des prestations 
en nature de l'a-surancc mt1lHdit'-1natcrnité lor=qu'Ils résident sur le 
tcrrrtoire du pays autre que celai du lieu d'affiliation du travailleur, 
pour autant qu'rls n'aient pas droit aux prestations en nature de la kyis­ 
lation du pays de réstdence, 

(2) L'ouverture du droit auxdrtes prestations evt déterminée suivant 
les di-posrtions de la léqislatton du pays d'affiliation. Les avants droit 
ainsi que l'étendue, la durée et les modalités du service dos prestations 
sont dércruuués suivant Ics dispositions de la législation du pays de 
résidence. 

(3) L'lnvtitution du pays d'affiliation ren-bourse à l'Insütutlon du 
pays de résidence les trois quarts des dépenses afférentes à ces presta­ 
tions. Les autorités adunuistratlves compétentes des Parties contrac­ 
tantes peuvent décider que ces rembour scmcnts s'opéreront sur la base 
d'un montant forfaitaire dont elles déterminent les modalités de calcul. 

Article 13. 

( 1) Les travailleurs ainsi que leurs ayants droit bénéficient, en cas 
de séjour dans l'un des deux pays, n'excédant pas un délai /1 fixer par 
Arrangement administratif, des pre-rations en nature de I'assurance 
maladie-maternité conformément à la législation du pays de: sé iour. 
pour autant qu'ils puissent prétendre à ces prestations en vertu de la 
législation du pays à'affiliation. 

(2) L'in-titution du pays d'affiliation rembourse à l'iwtitution du 
pays de séjour les dépenses cflecti ves afférentes à ces prestations, telles 
qu'elles résultent de la comptabilité des institutions qui les ont servies. 

Article 14. 
Pnragraphe Jer. 

Un travailleur, admis au bénéfice des prestations à charge d'une 
institution de l'un des deux pays, qui réside sur Ie territoire dudit pays, 
con=erve ce bénéfice, lorsqu'il transfère sa ré-idence sur le territoire de 
I' autre pays. Toutefois, avant le transfert, le travailleur doit obtenir 
I'autorisation de l'institution compétente. Ces dispositions sont appli­ 
cables par analogie au travailleur qui va se foire soigner sur le terri­ 
toire de l'autre pays. sans pour autant y transférer sa résidence. 

Paragraphe 2. 
Lorsqu'un travallleur a droit aux prestations conformément aux dis­ 

povitions du paragraphe précédent, les prestations en nature sont servies 
par l'in-ütution du lieu de son séiour ou de sa nouvelle résidence sui­ 
vant les dispositions de la législation appliquée par ladite institution. 

Paragraphe 3. 
Les prestations en espèces sont, dans les cas prévus au présent article, 

servies directement aux intére-sés par l'institution du pays compétent. 
Toutefois. cette dernière institution peut demander à l'institution du 
lieu de séjour ou de la nouvelle résidence de servir ces prestations pour 
con co:npte. 

Paragraphe +. 
Les dispositions du présent article sont applicables par analogie aux 

ayants droit. 

Paragraphe 5. 
Les dispositions de l'article 12, (2) et (3), s'appliquent par analoqle, 

Article 15. 
Pi11·agraphc }''· 

Lorsque le titulaire de pensions dues au titre des législations des deux 
pays, a droit aux prestations en nature au titre de la législation du pays 
sur le terri toir-e duquel il réside, compte tenu de la totalisation des 
périodes d'assurance accomplies dans les deux pays, ces prestations 
sont servies à ce titulaire et á tes ayants droit, par l'institution du pays 
de résidence et à ia charge de cette Institution. comme s'il était titulaire 
d'une pension au titre de la seule législation de ce dernier pays. 

Paragraphe 2. 
(I) Lorsque le titulaire d'une pension due au titre de la législation 

d'un seul des deux pays, réside sur le territoire de lautre pays, les 
prestations en nature lui sont servies, ain-t qu'aux ayants droit. par 
l'institution du pays de résidence, comme si lintér essé était titulaire 
d'une pension au titre de la législation de ce dernier pays, 

Artikel 12. 
( 1) De rechthebbenden van een werknemer, die aanspraak luielt op 

prestaties krachtens de werqcvinq van het land van aansluitinq, genie-­ 
ten de verstrckktnqen van de z iek te- en mocdcrschnpsvcrze .ermq, wan­ 
neer zij verblijven op het grondgebied van het andere land dan dit 
van d" aansluitlnq van de werknemer, voor zover zij qccn recht h1..~bbt·n 
op de verstrekkingen van de wetgeving van het land van vcrblt] f. 

(2) lekt verkrijgen van l.ct recht op de bedoelde verstrckk+nqcn 
wordt vastgesteld overeenkomstig de bepalingen van de wetqe vinq van 
het land van aansluitinq. De rechthebbenden, evenals de ornvanq, de 
duur en de modaliteiten voor de toekenning der verstrekkingen worden 
vastgesteld overeenkomstig de bepalingen van de wetgeving van het 
land van verblijf. 

(3) De instelling van hel land van aanshutinq betaalt aan de Instel­ 
ling van het land van verblijf de drie vierden teruq van de uitgaven 
met betrekking tot deze verstrekkingen. De bevoegde adrn irustr atieve 
autoriteiten van de verdragsluitende Partijen kunnen beslissen dat deze 
terugbetalingen •zullen worden verricht op grond van een forfaitair 
bedrag waarvan zij de nadere bcrekeninqsreqe len bepalen. 

Artikel 13. 
( 1) De werknemers alsook hun rechthebbenden genieten, in geval van 

verblijf in een van beide landen dat een bij Administratieve Schikking 
te bepalen termijn niet overschrijdt, de verstrekkingen van de ziekte­ 
en moederschapsvcrz ckerinq overeenkomstig de wetgeving van het land 
van verblijf, voor zover zij aanspraak kunnen maken op deze verstrek­ 
kingen krachtens de wetgeving van het land van aansluiting. 

(2) De instelling van het land van aansluiting betaalt aan de instel­ 
ling van het land van verbluf de uitgaven met betrekking tot deze 
prestaties terug, zoals deze blijken uit de boekhouding van de instel­ 
lingen die deze prestaties hebben verleend. 

Artikel 14. 
Paragrcia/ 1. 
Een werknemer die het recht op prestaties ten laste van een instelling 

van een van beide landen verkrijgt en die op het grondgebied van dit 
land verblijft, behoudt dit recht wanneer hij zijn woonplaats naar het 
grondgebied van het andere land overbrengt. Nochtans dient de werk­ 
nemer, vóór het overbrengen, de toelating van de bevoegde instelling 
te bekomen. Deze bepalingen z iln, bij analogie, van toepassing op de 
werknemer die zich laai verzorgen op het grondgebied van het andere 
land zonder er zijn woonplaats te hebben overgebracht, 

Pa~agraaf 2. 
Wanneer een werknemer recht heeft op prestaties overeenkomstiq de 

bepalingen van de voorgaande paraprnaf, worden de verstrekkingen 
hem verleend door de instelling van de verblijfplaats of van zijn nieuwe 
woonplaats. overeenkornstiq de bepalingen van de wetgeving die door 
deze instelling wordt toeqepust, 

Paragraaf 3, 
De uitkeringen worden, in de bij dit artikel he oogde gevallen. recht· 

strceks aan de betrokkenen betaald door de Instelling van het bevoegde 
land. Nochtans mag laatstgenoemde instelling, aan de instelling van 
de verblijfplaats of van de nieuwe woonplaats, vragen deze prestaties 
voor haar rekening uit te betalen. 

Paragraaf 1. 
De bepalingen van dit artikel zijn, bij analogie, van toepassing op de 

rechthebbenden. 

Paragraaf 5. 
De bepalingen van artikel 12. (2) en (3) zijn, bij analogie, van 

toepassing. 

Artikel 15. 
Paragraaf 1. 
Wanneer de gerechtigde op pensioenen, die uit hoofde van de wet­ 

gevingen van beide landen verschuldigd zijn, recht heeft op verstrek­ 
kingen nit hoofde van de wetgeving van het land op wiens grond­ 
gebied hij verblijft, rekening gehouden met de samenstelling van de 
verzekeringsperioden die werden volbracht in beide landen, worden deze 
prestaties aan deze gerechtigde en aan zijn rechthebbenden verleend 
door de lnstellînq van het land van verblijf en ten laste van deze 
instelling, alsof hij enkel gerechtigd ware op een pensioen uit hoofde 
van de wetgeving van dit laatste land. 

Par<1graaf 2. 
( 1) Wanneer de gerechtigde op een pensioen. dat verschuldigd is 

uit hoofde van de wetgeving van een enkel van beide landen, op het 
grondgebied van het andere land verblijft, worden de verstrekkingen 
hem alsook aan de rechthebbenden, door de instelling van het land 
van verblijf verleend. alsof de betrokkene gercchtisd ware op een 
pensioen uit hoolde van de wetgeving van dit laatste land, 
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(2) L'ouverture du droit auxd.te s prestations est déterminée suivant 
lee:; d1<:pc5ttion.s de la k\Jic:btion du puys <ltfbit,·ur de Ia pension. Les 
ayant , droit, l'étendue. b durée et les modalités d11 service des presta­ 
tton-: sont détcrmtnés suivant les divpositions de la léqislntior; du pnys 
d._. rê,,._i:J~nce. 

(3) Ces pr c etntions sont rc-nboursées par J'tn-utuuon compétente du 
pays qui accorde Ja pension, s21uf si, dans son pays de résidence, I'inté­ 
rc-së a droit. en une autre qualué, :l ces prcstattons. 

Paru;Jr..iphc 3. 
Les autorités admlnisrruttvcs compétentes des Parties contractantes 

peuvent ~écijrr que lc<i remboursements visés au paragraphe 2 Ju pré­ 
sent arttclc. s'opéreront sur lil ba-e d'un montant forfaitv:ke dont dies 
déterminent k-s modalités c!c calcul. 

CHAPITRE Il, 

Prestations d'invalidltê autres que celles servies 
en cas d'accident du travail ou de maladie professionnelle. 

Article 16. 
PttrBgrnphe 1°r. 
Pour les travailleurs belges ou portuq ais qui ont été affiliés successi­ 

vement ou a ltcr native-nent dans les deux pays à un ou plu-leurs régi­ 
mes d'nssurnnce Invalidité, les pértorles d'assurance accomoltes sous ces 
régimes ou les période, reconnues équivalentes à des périodes d'assu­ 
rance en vertu desdlts régimes, sont totalisées dans. les con-:litions pré­ 
vues aux paragraphes [" et 2 de l'article 22, tant en vue de la déter­ 
mination du droit aux prestations en espèces ou en nature qu'en vue­ 
du maintien on du recouvrc r.ent de ce droit. 

Por oqrnph« 2. 
Les prestations en espèces de l'as surnnce invalidité sont liquidées 

conformément aux dispositions de la Iéqislatton qui était applicable à 
I'lntérc-sé au moment où est s urvcnue I 'incapacité de travail suivie 
d'Invalldtté et supportées par l'institution compétente aux termes de 
cette légi,lation. 

Article 17. 
Par dérogation aux dispositions du paragraphe 2 de l'article 16, les 

droits aux prestations d'invalidité des travailleurs qui ont été occupés 
dans le, mines en Belgique et au Portugal, sont déterminés suivant les 
règles définies à l'article 22 lorsque, compte tenu des périodes totali­ 
sées, ces travailleurs remplis-ent les conditions prévues par la législa­ 
tion spéciale be1ge sur l'invalidité des ouvriers mineurs et assimilés. 
Lorsque ces travailleurs ne remplissent pas les conditions de cette 

dernière législation, leurs droits sont déterminés en vertu des disposi­ 
tion, de l'article l 6, 

Article 18, 
Lorsqu'à la date où est survenue l'incapacité de travail suivie d'mva­ 

Iidité, I'assuré visé à l'article 17 était occupé dans le pays autre que 
celui de l'organisme débiteur, il est tenu compte, pour la détermination 
du montant de la pension ou de l'indemnité d'invalidité, du salaire 
accordé dans le pays de l'organisme débiteur aux travailleurs de la 
catégorie professionnelle à laquelle appartenait l'intéresrë à cette date, 

Article 19. 
Paragraphe 1", 
Si, après suspcneton de la pension ou de l'indemnité d'invalidité, 

l'assuré recouvre son droit, le service des prestations est repris par 
l'institution débitrice de la pension ou de l'indemnité primitivement 
accordée. 

Paragmphe 2. 
Si, après suppre-sion de la pension ou de l'indc.nnité d'invalidité, 

l'état de I'assuré [ustifie à nouveau l'octroi d'une pension ou d'une 
indemnicé d'invalidité, cette dernière est liquidée suivant les rêqles fixées 
à l'article 16, compte tenu, le cas échéant, des dispositions de l'article 17. 

Article 20. 

Pour l'ouverture du droit â la pension ou à l'indemnité dlnvalidit i, 
la période pendant laquelle l'intéressé doit avoir reçu l'indemnité en 
espèces au titre de l'assurance maladie préalablement à l'attribution 
de la pension ou de l'indemnité d'invalidité est, dans tous les cas, celle 

( 2) riet inqaan v:10 het recht op deco prcstntic s wordt ,·:ist\f''stl'ld 
ovcrc cnl.omsnq de bcpallnucn van de w crqcvlnq v an het land dat het 
peu stoen vcr-cchu ldi qd 1s. 1-)t~ rechthebbenden. de cmvanq. <.k~ duur en 
de nadere toc l.cnntnq-rc qe lcn van de prcstnucs worck-n vastqcsteld 
ovcrccnkomsuq de bcpahnqcn van de wdij\'\'ÎHg van het woonland, 

(3) Deze pr cstat ics worden door de bevoegde instelling van hé'! 
land dat het pensioen verleent, tcruqbctaald, behoudens wanneer de 
betrokkene in zijn woonland. in een andere hocdamqhcid, recht heeft 
op deze prestaties. 

Paragr~af 3, 
De bcvocqde adm lnistraticv c autoriteiten van de verdraqslultende 

Partijen kunnen bcshsscn dat de bij paragraaf 2 van dit artikel beoogde 
terugbetalingen zullen worden verricht op grond van een forfaitair 
bedrag waarvan zij de nadere berekeningsregelen bepalen, 

HOOFDSTUK Il, 

Andere invaliditeitsuitkeringen dan due die in geval van 
arbcidsongeva] of bcroepsrlekte worden uitgekeerd, 

Artikel 16. 
Paragr1Jaf l. 
Voor de Belgische of Portugese werknemers. die achtereenvolgens 

of beurtelings in beide landen bij één of verschillende regelingen voor 
tnvalldltcltsverzcke rtnq waren aangesloten, worden de in deze regelingen 
volbrachte venekcringsperioden of de perioden die overeenkomstig 
beoogde regelingen als verzekeringsperioden z ijn erkend, onder de in 
parnqrafen 1 en 2 van artikel 22 bepaalde voorwaarden samenqetcld, 
zowel voor de vaststelling van het recht op uitkeringen als voor het 
behoud of het herstel van dit recht. 

Paragraaf 2. 
De uitkeringen van de invaHùiteitsverzekering worden uitbetaald over­ 

eenkomstig de bepalingen van de v:etgeving die op belanghebbende 
van toepassing was toen de arbeidsongeschiktheid die de invaliditeit 
ten qevclqe had zich voordeed en komen ten laste van de instelling 
die overeenkomstig deze wetgeving bevoegd is, 

Artikel 17, 

ln afwijking van de bepalingen van paraqraaf 2 van artikel 16. wor­ 
den de rechten op de invalidlteHsuitkcringen van de werknemers die in 
België en in Portugal in de mijnen werden tewerkgesteld. overeen­ 
komstig de in artikel 22 bepaalde regelen vastgesteld wanneer. reke­ 
ning houdend met de samentelling van de perioden, deze werknemers 
de voorwaarden vervullen bepaald bij de bijzondere Belgische wet­ 
geving betreffende de invaliditeit van de mijnwerkers en de ermede 
gelijl:gestelden, Wanneer deze werknemers de voorwaarden van laatst­ 
genoemde wetgeving niet vervullen, worden hun rechten vastqesteld 
overeenkomstig de bepalingen van artikel 16, 

Artikel IR. 
Wanneer de bij artikel 17 beoogde verzekerde. op de datum waarop 

de arbeidsongeschiktheid die de invaliditeit ten gevolge had zich voor­ 
deed. was tewerkqesteld in het andere land dan dit van de instelling 
die de uitkerinÇJ verschuldigd is, wordt er, voor de vaststelling van 
het bedrag van het invaliditeitspensioen of van de invaliditeitsuitkering. 
rekening gehouden met het loon dat in het land van de mstclltnq die 
de uitbetaling verschuldigd Is, wordt toegekend aan de werknemers van 
de beroepscategorie waartoe de belanghebbende op die datum behoorde, 

Artikel 19. 
PHragraaf 1. 
Indien de verzekerde, na een schorsing van het invaliditeitspensioen 

of van de lnvaliditeitsuitkering zijn recht terug krijgt, worden de uit­ 
keringen opnieuw uitbetaald door de instelling die het aanvankelijk 
toegekend pensioen of de uitkering verschuldigd was. 

Paragraaf 2. 
Indien na de afschaffing van het invaliditeitspensioen of van de 

invaltdtteftsuitkcr inq. de toekenning van een invaliditeitspensioen of 
van een invaliditeitsuitkering wegens de toestand van de verzekerde 
ver-antwoord is, wordt die uitkering overeenkomstig de bij artikel 16 
vastgestelde regelen uitbetaald, wanrbt] in voorkomend geval, met de 
bepalingen van artikel 17 rekening wordt gehouden. 

Artikel 20. 

Voor het vcrkrijqcn van het recht op het invalidite itspcnsiocn of op 
de invahdlteitsuitkertnq, is de periode gedurende dewelke de belang­ 
hebbende de uitkering ingevolge de ziekteverzekering, vóór de toeken­ 
ning van het invaliditeitspensioen of van de invaliditeitsuitkering, dient 



964 (1970-1971) - N. 1. [ 12] 

prévue pnr la h~gislation: du pays à lnqnellc il étalt s ou m l s au moment 
où est survenue Lincapaclté de travai l suivie d'Invalidrté , 

Article 21. 

La pension ou l'mdernrüté d"invahdité est transformée, le cas échéant. 
en pension de vtelllesse au moment où sr rrouvcn t re mpl ie s les condi­ 
rions requises par la léqislation en vertu de laquelle die a été attribuée. 

CHAPITRE lIJ. 
Prestations de vieillesse 

et prestations de décès (pension) autres que celles servies 
en cas d'accident du travail ou d~ maladie profcsslonnclle. 

Paragraphe t=, 
{1) Pour l<>s travailleurs belges ou portugais qui ont été afflliés 

successivement ou alternativement dan" les deux pays à un ou plusieurs 
régimes dassur ance-vicillesse ou d'assurance-décès (pension), les 
périodes d'assurance accomplies sous ces régimes et les périodes recon­ 
nues équivalentes à des periodes d'assurance en vertu dcsdits régimes 
sont, dans la mesure nécessaire, totalisées, à la condition qu'elles ne 
se superposent pas, tant en vue de la détermination du droit aux 
prestations qu'en vue du maintien ou du recouvrement de ce droit. 

Article 22. 

(2) Les périodes à prendre en considération comme équivalentes à 
des périodes d'assurance sont, dans chaque pays, celles considérées 
comme telles par la législation de ce pays, 

(3) Toute période reconnue équivalente à une période d'assurance 
en vertu, à la fois, de la législation belge et de la législation portugaise, 
est prise en compte, pour la liquidation des prestations, par les insti­ 
tutions du pays où l'intéressé a travaillé en dernier lieu avant la période 
en cause. 

Paragraphe 2. 
( 1) Lorsque la législation de l'un des deux pays subordonne l'octroi 

de certaines prestations à la condition que les périodes d'assurance aient 
été accomplies dans une professton déterminée, ne sont totalisées, pour 
l'admission au bénéfice de ces prestations, que les périodes accomplies 
ou reconnues équivalentes dans la même profession exercée dans l'autre 
pays. 

(2) Lorsque la législation de l'un des deux pays subordonne l'octroi 
de certaines prestations à b condition que les périodes d'assurance aient 
été accomplies dans une profession déterminée et lorsque ces périodes 
n'ont pu donner droit auxdites prestations. lesdites période s sont con­ 
sidérées comme valables pour Ia liquidation des prestations prévues 
pour les ouvriers ou pour les employés, selon le cas, en ce qui concerne 
la Belgique et par le régime général de prévoyance sociale en ce qui 
concerne le Portugal. 

Poroqrephe 3. 
( 1) Lorsqu'un assuré ne satisfait aux conditions requises par la 

législation d'un des deux pays pour avoir droit aux prestations que 
compte tenu de la totalisation prévue aux paragraphes précédents, 
I'institutlon compétente de ce pays calcule le montant théorique de la 
prestation à laquelle il aurait droit si toutes les périodes totalisées 
avaient été accomplies exclusivement sous la législation qu'elle applique. 

(2) Ladite institution fixe ensuite le montant effectif de la prestation 
qu'elle doit à l'intéressé, sur la base du montant théorique visé au ( 1), 
au prorata de la durée des périodes d'rissur ance accomplies avant la 
réalisation du risque sous la législation qu'elle applique, par rapport 
à la durée totale des périodes d'assurance accomplies avant la réalisation 
du risque sous les lzgislations des deux pays. 

Paragraphe 4. 
Lorsqu'un assuré satisfait aux conditions requises par la législation 

d'un des deux pays pour avoir droit aux: prestations sans qu'il soit 
nécessaire de procéder à Ja totalisation prévue aux paraqraphes 1er 
et 2 du présent article, l'institution compétente de ce pays calcule le 
droit à la pension directement et exclusivement en fonction des périodes 
d'assurance accomplies dans ce pays, 

Parcarephe 5. 
( l) Nonobstant les dispositions des paragraphes 1. 2 et 3, si la durée 

totale des périodes d'assurance accomplies sous la kgisbtion d'un des 
deux pays, n'atteint pas douze mois et sl, compte tenu de ces seules 
périodes, aucun droit aux prestations n'est acquis en vertu des dispo- 

bekomen k hchhm, in elk geval de·z,, die bepaald is hij de wetgeving 
aan d1. .. welke hij onderwo-pr-n was op het ogenblik dat d~ arbcidsonqe , 
schiktheid, die de invaliditeit ten gevolge> heeft {lchad, zich heelt voor­ 
gedaün. 

Artikel 21. 

Het invalidrtcttspcnslocn of de invaliditeitsuitkering wordt, in voor­ 
komend qeval omge'Zt't in een ouderdomspensioen, zodra voldaan is: aan 
de voorwaarden bepaald bij de wctqevinq krachtens dewelke zij wer­ 
den toejjckcnd, 

HOOFDSTUK lll. 
Ouderdomsuitkeringen 

en uitkeringen bij overlijden ( pensioen) andere dan die welke bij 
arheldsongeval of beroepsziekte worden verleend. 

Artikel 22. 
Paragraaf 1, 

(1) Voor de Belgische of Portugese werknemers die achtereenvol­ 
gens of bcurtelinq ln beide landen bij één of verschillende reqelinqen 
voor ouderdomsverzekering of verzekering bij overlijden (pensioen) 
waren aangesloten, worden de onder die regelingen volbrachte verze­ 
keringsperioden en de perioden die overccnkomstip deze regelingen als 
gdijkwaardig met verzekeringsperioden zijn erkend, voor zover nodig, 
samengeteld. zowel voor de vaststelling van het recht op de uitkerin­ 
gen, als voor het behoud of het herstel van dit recht, op voorwaarde 
dat zij niet samenvallen. 

(2) De perioden die als gelijkwaardig met verzekeringsperioden in 
aanmerking komen, zijn in elk land, die welke ingevolge de wetge­ 
ving van dat land als dusdanig worden beschouwd. 

(3) Elke periode die terzelfdertijd overeenkomstig de Belgische m 
de Portugese wetgeving als verzekeringsperiode wordt erkend, wordt 
voor de uitbetaling van de uitkeringen in aanmerking genomen door 
de instelhnqen van het land waar belanghebbende het laatst v6ór deze 
periode heeft gewerkt. 

P1Jragra1Jf 2, 
( 1) Wanneer de wetgeving van een van beide landen de toekenning 

van sommige prestaties afhankelijk stelt van de voorwaarde dat de 
verzekeringsperioden werden volbracht in een bepaald beroep, dan 
worden, voor het verkrijgen van het voordeel van deze prestaties, 
enkel de perioden die werden volbracht of die als gelijkwaardig worden 
erkend in hetzelfde beroep dat in het andere land werd uitgeoefend. 
samengeteld. 

(2) Wanneer de wetgeving van een van beide landen de toekenning 
van sommige prestaties afhankelllk stelt van de voorwaarde dat de 
verzekeringsperioden werden volbracht in een bepaald beroep en wan­ 
neer deze perioden geen recht konden geven op deze prestaties, worden 
zij als geldig beschouwd voor de uitkering van de prestaties waarin 
voorzien is voor de arbeiders of voor de bedienden. naargelang van 
het geval, wat België betreft en door de algemene regeling voor sociale 
zekerheid, wat Portugal betreft. 

Paragraaf 3. 
(1) Wanneer een verzekerde slechts rekening houdend met de samen­ 

telling die beoogd is in de voorgaande paragrafen, voldoet aan de 
voorwaarden die bij de wetgeving van een van beide landen zijn 
vereist om recht te heblx-n op de prestaties, berekent de bevoegde 
instelling van dat land, het theoretisch bedrag van de prestatie op 
dewelke hij recht zou hebben indien alle samengetelde perioden uitslui­ 
tend waren volbracht geworden onder de wetgeving die zij toepast. 

(2) Deze instelling bepaalt vervolgens het werkelijke bedrag van 
de prestatie die zij de betrokkene verschuldigd is, op grond van het 
theoretisch bedrag beoogd bij ( 1), naar rata van de duur van de 
verzekeringsperioden die werden volbracht vóór de realisatie van het 
risico onder de wetgeving die zij toepast. in verhouding tot de totale 
duur van de verzekeringsperioden die werden volbracht vóór de reali­ 
satie van het risico onder de wetgevingen van beide landen. 

Paragraaf 4. 
Wanneer een verzekerde de voorwaarden vervult die zijn vereist bij 

de wetgeving van een van beide landen, om recht te hebben op de 
prestaties zonder dat het nodig wez e over te gaan tot de samentelling 
beoogd bij paragrafen 1 en 2 van dit artikel, berekent de bevoegde 
instelling van dat land het recht op pensioen rechtstreeks en uitslui­ 
tend in functie van de verzekeringsperioden die in dit land werden 
volbracht, 

Pacagraaf 5. 
( !) Niettegenstaande de bepalingen van paragrafen 1, 2 en 3, ver­ 

leent de instelling van een van beide landen geen prestaties voor som­ 
mige perioden, indien de ge"zamenlijke duur van de verzekeringsperio­ 
den die onder de wetgeving van dit land werden volbracht, geen 
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sitions de cette législation. I'tnstitutton de cc pays n'nccorde pas de 
prestations pour ces pé nodes, 

(2) Les periodes visccs au ( l) sont prises cn compie par I'ius ät ut ion 
de l'autre pays, pour l'application des paragraphes précédents. il 
l'exception du paragraphe 3. (2). 

(3) Au cas où l'application du (1) du présent paragraphe aurait pour 
effet de décharqer Je toute obligation les institutions des deux pays, 
]e~ prestations sont accordées par l'mstitution et suivant 1.:-s modalités 
déterminées par Arranqement adminlstruttf. 

Article 23. 
L'octroi aux ouvriers mineurs de la pension de retraite avant 1'.-=-tgc 

de 55 ans, prévu par la législation belge, est réservée am, intéressés 
qui remplissent les conditions exigées par ladite législation, compte tenu 
de Jeurs services dans les seules mines de charbon be lqcs, 

Article 24. 

Les dispositions de l'article 22 s'appllqucnt par analogie pour les 
pensions aux survivants. 

CHAPITRE IV. 
Dispositions communes aux chapitres 1, Il et Ill, 

Article 25. 
Si, d'après la législation d<' l'un des deux pays, la liquidation des 

prestations tient compte du salaire moyen de la période entière dassu­ 
rance ou d'une partie de ladite période, Ic salaire moyen pris en 
considération pour le calcul des prestations à la charge de ce pays est 
déterminé' d'après les salaires constatés pendant la période d'assurance 
accomplie sous la législation dudit pays. 

CHAPITRE V, 

Disposit.ons communes aux chapitres Il et Ill. 

Article 26. 

(1) Si la législation de run des deux pays subordonne à des con, 
dltions de résidence le paiement des pensions ou indcmmtés d'invalidité 
ou des pensions de vieillesse et de survie, qu'elles soient dues en 
application soit de l'article 16, soit du paragraphe 3 ou du paragraphe 'I 
de l'article 22, lesdites conditions de résidence ne sont pils opposables 
aux ressortissants belges ou portugais, tant qu'ils résr.lent dans l'un 
des deux pays, 

(2) Toutefois, le titulaire d'une pension ou indemnité d'invalidité 
devra obtenir l'autorisation de l'institution compétente avant de retour­ 
ner sur le territoire de l'autre pays eu d'y transférer sa résidence. 

(3) L'autorisation ne peut être refusée que si le déplacement de I'inté­ 
rcssé est décon-cillé pour des raisons médicales dûment établies. 

Article 27. 
L'introduction d'une demande dt' prestation à rune des institutions 

auprès de laquelle J'intéressé a été assuré, est considérée comme valable 
pour les autres in •.. titutions compétentes, 

CHAPITRE VI. 

i\llocat,ons familiales. 

Article 28, 
Paragr<;phc J0r. 
Si la léqislation de I" un des deux pays subordonne !' acquisition du 

droit aux allocatlons familiales à I'accomplisscrnent de périodes de tra­ 
vail ou assimilées, l'institution compétente de ce pays tient compte, dans 
la mesure nécessaire, des périodes effectuées tant dans l'un que dans 
l'autre pays. 

Perapraphe 2. 
( 1) Les travailleurs portugais occupé, en Belgique et dont les enfants 

sont élevés au Portugal, ont droit aux allocations familiales de la 
législation belge. 

twaalf maanden beloopt cn indien, nil:-d11i~l'nd ri.'! eninn qchoudcn ml·t 
deze pcriod •. ~n, qcen l"Ù:t'l recht op pr cst.it rc s ,,-,-rd verv crvcn over­ 
cenkoms.iq de hcpalinqen van dcz c WC.'t\J-..'Vi!ltJ. 

( 2) De bij (l) bcooqde perioden worden door de instelling van 
het andere lr.nd in aanmcrkinq qcuorne Il voor d.:- tocpnssinq v.in de 
vocrqa.mdc paraqrafcn. met lllt~luiting van p.H1gr-.1af 3. (2). 

(3) Inlien de toepassing van ( 1) van deze paraqraaf voor gcvoly 
zou hebben dat de instclli nqcn van bel.te landen zouden ontlast wor­ 
den van elke ve rplichtinq. worden de prestaties verleend door de 
instcllmq en overeenkomstig de nadere rcqclcn zoals bij Administratieve 
Schikking wordt bepaald. 

Artikel 23. 

De toekenning aan de mi1n\vrrkcrs van het rustpensioen vuur de 
lec-ftijd van '>5 jaar, zoals bcooçd bij de Belgische wctqcvinq. is voor­ 
behouden aan de betrokkenen die de voorwaarden vervullen welke bij 
de ze wctqcvrnq zijn vereist, uitsluitend rekcmnq qehouden met de dien­ 
sten in de Hclqische steenkolenmijnen. 

Artikel 24. 
De bepalingen van artikel 22 zijn, bij analoqrc, 'van toepassinq op 

de ovcrlcvinqspcnstocncn. 

HOOFDSTUK iv, 

Gemeenschappelijke bepalingen van de hoofdstukken I, Il en m. 
Artikel 25. 

\Vanneer, overeenkomstig de wetgeving van een van beide landen. 
bij de uitbetaling van de prestaties rekening wordt gehouden met het 
gemiddelde loon voor de volledige ver'zcke rinqspcr iode of voor een 
gedeelte van deze periode, wodt het gerni::ldc!Je loon dat in aanmcrkrng 
komt voor de bcrekeninq van de prestaties ten bezware van dat land, 
bepaald overeenkomstig de lonen die werden vastgesteld gedurende 
de vcrzekertnqsperlodc die werd volbracht onder de wetqevinq van 
dat land. 

HOOFDSTUK V. 
Gemeenschappelijke bepalingen van de hoofdstukken II en m. 

Artikel 26. 

( 1) Indien de Wl'tgl'ving van een van beide landen de uitbetallnq 
van de invaliditcitspensio,:ncn of -uitker inqen of van de ouderdoms .... en 
overlevinqspensioenen van vcrbltjlsvoorwaarden afhankelijk stelt, of 
zij nu verschuldigd zijn bij toepassing van artike l 16, of van para, 
qraaf 3 of van paragraaf 4 van artikel 22, knnncn bedoelde verblijfs­ 
voorwaardrn niet ingebracht worden tegen de Belgische of Portugese 
onderdanen, zolang zij in een van bede landen verblijven, 

(2) Nochtans dient de gerechtigde op een invaliditeitspensioen of 
-uit'certnq van de bevoegde instelling de toel atnq te bekomen vooraleer 
hij terngkeert naar het qrondqelned van het andere land of er zijn 
woonplaats overbrenqt. 

(3) De toelating kan slechts worden geweigerd indien de verplaatsinq 
van de betrokkene wrqcns behoor lijk qestaalde geneeskundige redenen 
wordt afgeraden. 

Artikel 27. 
Het indienen van een aanvraag om pre-staties bij één van de instel­ 

lingen waarbij de betrokkene is verzekerd gewee~t. wordt door de 
andere bcvceqde instellingen als geldig beschouwd. 

HOOFDSTUK VI. 

Kinderbijslag. 

Artikel 28. 
Puruorc ,1f 1. 

Indien de wetgeving van een van beide landen het verkrijgen van 
het recht op kinderbijslag afhankelijk stelt van het volbrengen van 
arbetdspcrtodcn of gelijkgestelde perioden, houdt de bevoegde instelling 
van dat land, in de nodiqe mate, rekening met de perioden die werden 
volbracht zowel in het ene als in het andere land. 

Paragraaf 2. 
( 1) De in België tewerkgestelde Portuqesc werknemers, wier kinderen 

in Portugal worden opgevoed, hebben recht op de kinderbijslag die 
voortvloeit uit de Belgische wdgeving. 
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(2) Les tr averlleur s bclqvs occupés au Portuqul d dont les enfants 
sont élcvé-, en Bd11ique, ont droit mix allocations familiales de la 
l~\Jl<btion portuqaivc. 

(3) Pour I'apphcnnon du présent parnqr aphc, il y a lieu d'entendre 
par: 

il) « allocations forni1ialcs de la l<\Jhlation belge»: les allocations 
familiales proprement dites prévues p,,, la législation relative aux allo­ 
cations familiales de, travailleurs salartës, fi l'exclusion de toute al1oca­ 
tion spéciale ou majorée: 

ù) « allocations familiales de la lé qi slatton portugaise»: les alleen­ 
tions familiales et la prestation complémentaire ,-n cas de décès de 
l'nssuré. prévues par la Ièqrlation relative aux allocations familiales, 

( 4) Un Arrangement administratif déterminera notamment: 

a) les catégories d'enfants bénéficiaires; 
b) les conditions d'octroi et les taux des allocations familiales ainsi 

que les périodes pour lesquelles elks sont accordées, 

CHAPITRE VII. 

Prestations en cas d'accident du travail 
ou de maladie professionnelle, 

Article 29. 
Si la légHation de l'un des deux pays subordonne à des conditions 

de résidence Ie paiement des prestations dues en cas d'accident du 
travail ou de maladie profcsslonnc lie, lesdites conditions de résidence 
m· sont pas opposables aux ressornssants portugais ou belges, tant 
qu'ils résident dans l'un des deux pays. 

Article 30. 
Les prestations prévues par la législation bclqe dont l'octroi est 

subordonné à une condition de besoin, ne sont servies qu'aux bénéfi­ 
ciaires résidant en Belgique. 

Article 31. 
Les pre-tations, en cas de maladie professionnelle susceptible d'être 

réparée en vertu de la législation des deux pays, ne sont accordées 
qu'au titre de la législation du pays sur le territoire duquel l'emploi 
susceptible de provoquer une maladie professionnelle de cette nature 
a été exercée en dernier lieu et sous réserve que I'intére=sé remplis-e 
les conditions prévues par cette légi•lation, compte tenu, le cas échéant, 
des dispositions des articles 3 2 et 33, 

Artlcle 32. 

Si la législation d'un des deux pays subordonne l'octroi des presta­ 
tions de maladie professionnelle à la condition qu'une activité suscep­ 
tible de provoquer une telle maladie ait été exercée pendant une durée 
déterminée, les périodes pendant lesquelles le travailleur a exercé une 
activité de même nature dans l'autre pays, sont également prises en 
con-Idëraüon pour la détermination d~ !' ouverture du droit aux presta­ 
tions. 

Article 33. 
Paragraphe 1"'. 
Pour apprécier le degré d'incapacité permanente résultant d'un acci­ 

dent du travail ou d'une maladie professionnelle, au regard de la 
législation portugaise ou bclqe, les accidents du travail ou les maladie, 
professionnelles survenus antérieurement som k1 législation de l'autre 
pays, sont pris en considération comme s'ils étaient survenus sous la 
Iéqislation du premier pays, 

Puragraphi': 2. 
Lorsque, en cas d"aggravation d'une maladie professionnelle, un 

travailleur qui bénéficie ou qui a bénéficié d'une réparation pour une 
maladie professionnelle en vertu de la législation de l'un des deux pays 
fait valoir, pour une maladie professionnelle de même nature, des droits 
à prestations en vertu de la législation de l'autre pa ys, les règles sui­ 
vantes sont applicables : 
a) si le travailleur n'a pas exercé su, le territoire de ce dernier pays 

un emploi susceptible de provoquer la maladie professionnelle ou de 
l'aggraver, I'insütutton d'affiliation du premier pays reste tenue de 
prendre à sa charge les prestations en vertu de sa propre législation, 
compte tenu de l'aggravation; 
b) si le travailleur a exercé sur le territoire de ce dernier pays un 

tel emploi, l'institution d'affiliation du premier pays reste tenue de 
servir les prestations en ver tu de sa propre législation, compte non tenu 
de l'aggravëltion; l'institution d'affiliation de l'autre pays octroie au 
travailleur Ic supplé.ncnt dont le montant est déterminé selon la léqls- 

( 2) De in Portuqal tewcrkqcstelde Belgische werknemers, wier kin­ 
deren in Bl'lgiió worden opgevoed, hebben recht op de kinderbijslag die 
voortvloeit uit de Portugese wetgeving. 

(3) Voor de toepassing van deze paragraaf, dient er te worden 
ver staan onder ; 

n) « kinderbtjsluq die voortvloeit uit de Belqtschc wetgeving»: de 
eigenlijke kinderbijslag zoals beoogd bij de wetgeving betreffende de 
kindcrbljslaq voor werknemers met uitsluiting van elke bijzondere of 
verhoogde bijslag; 

b) « kinderbijslag die voortvloeit uit de Portugese wetgeving »: de 
kinderbijslag en de aanvullende prestatie bij overlijden van de verze­ 
kerde zoals bij de wetgeving betreffende de kinderbijslag is voorzien. 

('!) Bij Administratieve Schikking zullen inzonderheid worden 
bepaald: 

n) de categorieën van rechtgevende kinderen; 
b) de toekenningsvoorwaarden en de bedragen van de kinderbijslag 

alsook de perioden voor dewelke zij worden verleend. 

HOOFDSTUK VII. 
Prestaties 

bij arbeidsongeval of beroepsziekte, 

Artikel 29. 

Indien de wetgeving van een van beide landen de uitbetaling van de 
bij arbeidsongeval of beroepsziekte verschuldigde prestaties van ver­ 
bhjfsvoorwaaedcn afhankelijk stelt, kunnen deze verblijfsvoorwaarden 
niet worden ingebracht tegen de Portugese of Belgische onderdanen, 
zolanq zij in een van beide landen verblijven, 

Artikel 30 . 

De in de Belgische wetgeving bepaalde prestaties, waarvan de toe­ 
kenning afhankelijk is van een staat van behoefte, worden enkel aan 
de in België verblijvende gerechtigden uitbetaald. 

Artikel 31. 
Ingeval van beroepsziekte welke uit hoofde van de wetgeving van 

beide land en kan worden vergoed, worden de prestaties slechts ver­ 
lecnd uit hoofde van de wetgeving van het land op wiens grondgebied 
de tewerkstelling, die l'CO beroepsziekte van die aard tot gevolg kon 
hebben, in de laatste plaats werd uitgeoefend en onder voorbehoud dat 
de betrokkene de voorwaarden vervult die bij deze wetgeving zijn 
bepaald, rekening gehouden, eventueel, met de bepalingen van de arti­ 
kelen 32 en 33. 

Artikel 32. 

Indien de wetgeving van een van beide landen de toekenning van de 
prestaties wegens beroepsziekte afhankelijk stelt van de voorwaarde dat 
gedurende bepaalde tijd een activiteit werd uitgeoefend waardoor der­ 
gelijke ziekte kon worden veroorzaakt. worden de perioden, gedurende 
dewelke de werknemer een gdijkaardige activiteit in het andere land 
heeft uitgeoefend, voor het ingaan van het recht op prestaties eveneens 
in aanmerking genomen. 

Artikel 33. 
Paragraaf 1. 
Om de graad van blijvende arbeidsongeschiktheid, die voortvloeit 

uit een arbeidsongeval of uit een beroepsziekte, ten aanzien van de 
Portugese of van de Belgische wetgeving te kunnen beoordelen, worden 
de arbeidsongevallen of de beroepsziekten, die vroeger onder de wet­ 
geving van het andere land 'Zijn voorgekomen, in aanmerking genomen 
alsof zij zich onder de wetgeving van het eerste land hadden voor­ 
gedaan. 

Paragra,~f 2. 
Wanneer een werknemer, die een schadeloosstelling voor een beroeps­ 

ziekte ontvangt of ontvangen heeft ingevolge de wetgeving van een 
van beide landen, ingeval van verergering van een beroepsziekte zijn 
recht op prestaties voor een beroepsziekte van dezelfde aard laat 
gelden ingevolge de wetgeving van het andere land, zijn de volgende 
regelen van toepassing : 

a) wanneer de werknemer op het grondgebied van laatstgenoemd 
land geen beroep heeft uitgeoefend, dat van aard is een beroepsziekte 
te veroorzaken of te doen verergeren, is de instelling van aansluiting 
van het eerste land voort verplicht de prestatie ingevolge haar eigen 
wetgeving ten laste te nemen, met inachtneming van de verergering; 

b) wanneer de werknemer op het grondgebied van laatstgenoemd 
land wel een dergelijk beroep heeft uitgeoefend, moet de instelling 
van aansluiting van het eerste land de prestaties ingevolge haar eigen 
wctqevinq blijven uitbetalen, 'zonder inachtneming van de verergering: 
de instelling van aansluiting van het andere land kent aan de werk- 
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lation de ce second pays et correspond à la majoration du taux d'inca­ 
pacité de travail; 

c) le travailleur est tenu de présenter il l'institution d'affillatlon du 
second pays, une déclaration relative aux prc ctations n-rnbuces anté­ 
rieurement en vertu de la législation du premier pays. 

P,uagr,1phe 3. 
Lorsque l'intéressé réside sur le territoire du pays autre que celui où 

le travailleur a contracté la maladie professionnelle, la demande de 
prestations peut être introduite auprès de l'institution compétente du 
pays de résidence de l'intéressé. Dans ce cas, Ja demande doit être 
ëtablte dans les formes et conditions exigées par Ja législation du pays 
où la maladie professionnelle a été contractée. 

Article 34. 
Les dispositions des paragraphes 2 d 3 de l'article 15 s'appliquent 

par analogie au travailleur victime d'un accident du travail ou d'une 
maladle profe-sionnelle qui, après voir été admis au bénéfice des pres­ 
tations A charge de l'institution compétente. est autorisé par cet orqa­ 
nlsrne à retourner sur le territoire de l'autre pays ou à y transférer sa 
résidence. Toutefois. la durée du service des prestations est déterminée 
suivant les dispositions de la législation appliquée par l'institution 
compétente. 

Article 35. 
Tout accident du travail ou maladie professionnelle survenu à un 

travailleur portugais en Belgique ou à un travailleur belqe au Portugal 
et qui a occasionné ou qui est de nature à occasionner soit la mort. 
soit une incapacité permanente, totale ou partielle, doit être notifié 
par l'employeur ou par les institutions compétentes aux autorités consu­ 
laires locales du pays auquel ressortit la victime. 

CHAPITRE VIII. 
Prestations en cas de chômage. 

Article 36. 
( 1) Les travailleurs de l'un des deux pays, se rendant sur le terri­ 

toire de l'autre, bénéficient dans le pays de leur nouveau lieu de travail 
des prestations prévues par la législation relative au soutien des chô­ 
meurs involontaires, à la condition d'avoir commencé une période 
d'assurance dans le cadre d'un emploi dont l'exercice a été autorisé 
conformément à la législation relative à l'occupation des travailleurs 
étrangers. 

(Z) Pour établir le droit aux prestations de l'assurance contre Ie 
chömaqe dans l'un des deux pays, les périodes d'assurance et les pério­ 
des assimilées accomplies en vertu de la législation de ce pays sont 
totalisées avec les périodes d'assurance et les périodes assimtlées en 
vertu de la législation de l'autre pays_ 

(3) Un Arrangement administratif fixera la date et les modalités 
d'application des dispositions du présent article. 

CHAPITRE IX. 
Allocations funéraires oa de décès. 

Ärtide 37. 
Paragraphe 1". 
Les travailleurs qui se rendent d'un pays dans l'autre, auront droit 

aux; allocations funéraires ou de décès prévues par la législation du 
pays du nouveau lieu de travail. pour autant que : 

a) ils aient effectué dans ce pays un travail salarié ou assimilé; 

b) ils remplis-ent. au moment du décês, les conditions requises pour 
le bénéfice des prestations au regard de la législation du pays de leur 
nouveau lieu de travail. compte tenu de la période d'assurance dans le 
pays qu'ils ont quitté et de Ja période pœtérieure à leur assujettissement 
à la législation du pays de leur nouveau lieu de travail. 

Paragraphe 2. 
L'institution du pays d'affiliation est tenue d'accorder l'allocation due 

au titre de la législation qu'elle applique, mêrne si le bénéficiaire reste 
sur Je territoire de r autre pays. 

nemer de nanvnllende v'"·roording toe, waarvan het bedraq volqens 
de wetgeving van dit tweede land wordt bepaald en dat met de ver­ 
hoging van ~t.• graad van arbcidsouqcsclukthcid overeenstemt: 

c) de werknemer is ertoe grlwurkn nan de instcJling van J;urnlu,ting 
van het tweede land, een verklaring betrvffcnde de prestaties die vroc­ 
lJer werden verleend ovcrecnkomstiq de W<'tgeving van het eerste land, 
over k leggen. 

Par<Jvrnaf 3. 
Wanneer ,1c belanghebbende op het grondgebied van het andere land 

vcrbltjft, dan dat waar de werknemer de beroepsziekte beeft opgedaan, 
mag de aanvraag om prestaties bij de bevoegde instclltnq van het land 
van de verblijfplaats van de betrokkene worden inqcdiend. ln dit geval 
moet de aanvraag worden opgemaakt in de vormen en onder de voor­ 
waarden gesteld bij de wetgeving van het land waar de bcroepsz iekte 
werd opgedaan. 

Artikel H 
De bepalingen van de paragrafen 2 en 3 van artikel 15 zijn, bij 

analogie, van toepassing op de werknemer die getroffen wordt door een 
arbeidsonqcval of een berccpsztcktc en die, na tot het voordeel van 
de prestaties ten bezware van de bevoegde instelling te zijn toegelaten, 
door deze instelling er toc gemachtigd wordt te-rug te keren op het 
grondgebied van het andere land of cr zijn woonplaats over te brengen. 
Nochtans wordt de duur van de uitkering van de prestaties bepaald 
overeenkomstig de bepalingen van de wet qevinq die door de bevoegde 
instelling wordt toegepast. 

Artikel 35. 
Elk arbeidsongeval of elke beroepsziekte overkomen aan een Portu­ 

gese werknemer in België of aan een Belgische werknemer in Portugal 
en die hetzij de dood, hetzt] een blijvende, volledige of gedeeltelijke 
arbeidsongeschiktheid veroorzaakt heeft of kan veroorzaken, dient door 
de werkgever of door de bevoegde instellingen aan de plaatselijke 
consulaire overheden van het land waarvan het slachtoffer onderdaan 
is. ter kennis te worden gebracht. 

HOOFDSTUK VIII. 
Uitkeringen bij werkloosheid, 

Artikel 36. 
( 1) De werknemers van een van beide landen, die zich naar het 

grondgebied van het andere land beqeven. hebben in het land van hun 
nieuwe arbeidsplaats recht op de prestaties die zijn bepaald bij de 
wetgeving betreffende de steun aan de onvrijwillige werklozen, op 
voorwaarde dat zij een verze'certnqsperîode zijn begonnen in het ver­ 
band van een betrekking wier uitoefening werd toegelaten overeen­ 
komstlg de wetgeving betreffende de tewerkstelling van de buitenlandse 
werknemers. 

(2) Om het recht op de prestaties van de werkloosheidsverzekering 
in een van beide landen vast te stellen, worden de verzekeringsperioden 
en de gelijkgestelde perioden die overeenkomstig de wetgeving van dat 
land werden volbracht, samengeteld met de verzekeringsperioden en 
de gelijkgestelde perioden die overeenkomstig de wetgeving van het 
andere land werden volbracht. 

(3) Bij Administratieve Schikking zullen de datum en de nadere 
toepassingsregelen voor de bepalingen van dit artikel worden vast­ 
gesteld. 

HOOFDSTUK ix, 

Uitkeringen voor begrafeniskosten of bij het overlijden. 

Artikel 37. 
Paragraaf 1. 
De werknemers die zich van het ene land naar het andere begeven, 

hebben recht op de uitkeringen voor begrafeniskosten of bij overlijden 
die zijn bepaald bij de wetgeving van het land van de nieuwe arbeids­ 
plaats, voor zover: 
a) zij in dit land loonarbeid of ermede gelijkgestelde arbeid hebben 

verricht: 
b) zij. op het ogenblik van het overlijden, de vereiste voorwaarden 

vervullen om de uitkeringen volgens de wetgeving van het land van 
hun nieuwe arbeidsplaats te genieten. rekening gehouden met de verre­ 
kerinqsperioden in het land dat zr] hebben verlaten en met de periode 
na hun onderwerping aan de wetgeving van het land van hun nieuw" 
arbeidsplaats, 

Paragraaf 2. 
De instelling van het land van aansluiting is ertoe gehouden de uit­ 

kering. die uit hoofde van de wetgeving welke zij toepast verschuldigd 
is, te verlenen, zelfs indien de gerechtigde op het grondgebied van het 
andere land woont. 
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P:1r.iw<1pl,e 3. 
En c.:t•; dr- d(·d•s d\111c personne bt~El?f1uant d'une pension di:' vicille-se 

ou dtn vali dnc ù charge dcc: Jre-tttutions compétentes des deux pays. 
Ialloc atlon est duc pur I'insututton compét ... -nte du pays d.ins lequel le 
tr.r)vail!eur avait été a' suré 1:11 dr-ru i. .. •r l.eu, si, e n tenant compte des 
périodes Iot al isécs , les condition.s c x iqéc s fHH b. légi.dauon Je et pays 
sont remplies. 

Poraprnphe 4. 
( l) En cas de décès d'une p,·rs01111e bénéflctant soit d'une pension 

de v.clllcs-c ou dInvaltdité ou d'une Indcumté d'invalidité à charqe de 
l'institution d'un seul pays, soit d'une prestation due en vertu de la 
législation belge ou portugaise relative aux accidents du travail ou aux 
maladies professionnelles, l'allocatlon est due par l'institution compé­ 
tente du pays débiteur de la pcusion ou de la prestation, si les conditions 
exigées par la lêgis]ation de ce pays sont remplies. 

(2) Si le décès est dü à une maladie profcsvicnnelle et que le droit 
à l'allocation est couvert dans les deux pays, cette allocation est servie 
par l'institution compétente du pays où le travailleur a été exposé en 
dernier lieu au risque de la maladie professionnelle. 

TITRE IV. 

DISPOSITIONS DIVERSES. 
Article 38. 

Perapruphe ]•'. 

(1) Les autorités administratives ainsi que les instituttons d'assurance 
011 de sécurité sociale des deux pays se prêteront mutuellement leurs 
bons offices, dans la même mesure que s'il s'agissait de l'application de 
leurs propres régimes. 

(2) Un Arrangement admtnistr atrf déterminera les autorités et insti­ 
tutions de chacun des deux pays qui seront habilitées à correspondre 
directement entre elles à cet effet, ainsi qu'à centraliser, le cas échéant, 
les demandes des intéressés et les versements de prestations. 

Parapr.iphe 2. 
Ces autorités et institutions pourront subsidiairement recourir, dans le 

même but. à l'intervention des autorités diplomatiques et consulaires de 
r autre pays. 
Paragrephe 3. 
Les autorités diplomatiques et consulaires de l'un des deux pays peu­ 

vent intervenir directement auprès des autorités administratives de 
J' autre pays, en vue de recueillir tous renseignements utiles pour la 
défense des intérêts de leurs ressortissants. 

Article 39. 

( l) Le bénéflcc des exemptions du droit d'enregistrement, de greffe, 
de timbre d de taxes consulaires prévues par la législation de l'un des 
deux pays pour les pièces à produire aux autorités, institutions ou 
juddictions de ce pays, est étendu aux pièces correspondantes à pro­ 
duire pour l'application de la présente Convention, aux autorités, insti­ 
tutions ou [uridictions de l'autre pays. 

( 2) Pour I'application du présent article, ainsi que des articles 40 
et 41, le terme « juridiction» désigne pour la Belgique, les juridictions 
administratives compétentes en matière de sécurité sociale. 

( 3) Tous actes, documents et pièces quelconques à produire pour 
l'exécution de la présente Convention sont dispensés du visa de légali­ 
sation des autorités. dlplo.natiques et consulaires. 

Article 40. 

Les communications adressées pour l'application de la présente 
Convention par les bénéficiaires de cette Convention ou par les auto­ 
rités, institutions ou juridictions aux autorités, institutions ou juridictions 
de l'autre pays sont rédigées dans l'une des langues officielles des deux 
pays. 

Article 4 l. 

( 1) Les demandes et les recours qui devraient être introduits dans 
un délai déterminé auprès d'une autorité, d'une institution ou d'une 
juridrction d'un des deux pays, compétente pour recevoir les demandes 
ou les recours en matière de sécurité sociale, sont considérés comme 
recevables s'ils sont présentés dans le même délai auprès d'une autorité, 
d'une institution ou d'une juridiction correspondante de l'autre pays. 

A,,-:i,ttaaf 3. 
In çiev.1.l van ovcrhj.lcn van een persoon die gercchtiç1d is op een 

ou.lcr.Joms- of invah.iu crt-pcnsiocn ten lh':\\'ilr'C van de- bevoc qdc instel­ 
linqvn van beide Iaudcn. is de uitk crinq verschuldigd door de- bc vocqdc 
instclhnq van het land in he twelk de wet-kneuter in dt· laatste plaats 
vcrzc+crd i~ qcvvccst. indien, rckcrunq ÇJC-houdC'n 1111..'t de samcnqctclde 
p ... -rtodcn, arm de voorwaarden die zijn g..:stc-ld bij de wctqevrnq van 
dat Iaud, is voldaan. 

P,wa!Jrda[ 4. 
1, l) ln 11cval van overlijden van een persoon die gerechtii)d is hetzij 

op l'en ouder doms- of mvaliditcitspcnsicen of op CL'!l invalidltcits­ 
Vl'rgoeJiag ten bczwarc van de Insre llmq vau één enkel fond, hetz.ij 
op een prcst.it ie die verschuldigd is overeenkomstig de Belgische of 
Portugese wctqcvinq betreffende de arbeidsongevallen of de beroeps­ 
ziekten. is de uitkerinq verschuldigd door de bevoegde instelling van 
Let land dat het pensioen of d<.' prestatie verschuldigd is, indien aan 
Je voot-waardcn die zijn qcstcld bij Je wetgeving van dat land is 
voldaan. 

(2) Indien het overlijden het gevolg is van een beroepsziekte en 
wanneer het recht op de uitkering in beide landen is ingegaan, wordt 
deze uitkering toegekend door de bcvocqde instelling van het land 
waar de werknemer het laatst aan het risico van de bcroepsztckte is 
blootgesteld geweest. 

TITEL IV, 
ALLERLEI BEPAIJNGEN. 

Artikel 38. 
P aragraa[ 1. 

( l) De administratieve overheden alsook de verzekeringsinstellingen 
of de instellingen voor sociale zekerheid van beide landen zullen 
elkander wederzijds behulpz aarn zijn, in dezelfde mate als wanneer het 
de toepassing van hun eigen regelingen betrof. 

(2) !:lij een Administratieve Schikking zullen de overheden en de 
instellingen van elk van beide landen worden bepaald, welke bevoegd 
zullen zijn nm rechtstreeks met elkander in briefwisseling te treden 
alsook om, eventueel, de aanvragen van de betrokkenen en de stor­ 
tingen van de prestaties te centraliseren. 

Paragraaf 2. 
De'zc overheden en instellingen zullen, in ondergeschikte orde, met 

hetzelfde doel, beroep mogen docu op de tussenkomst van de diplo­ 
matieke en consulaire autoriteiten van het andere land. 

Paragraaf 3. 
De diplomatieke en consulaire autoriteiten van een van beide landen 

mogen rechtstreeks tussenkomen bij de administratieve autoriteiten van 
het ander hnd, ten einde alle inlichtingen die nuttig zijn voor de ver­ 
dediging van de belangen van hun onderdanen te verzamelen. 

Artikel 39. 

( l) De vrijstelling van de reqlstr atie-, griffie-, zeqclrechten en van 
de consulaire taksen die zijn bepaald bij de wetgeving van een van 
beide landen voor de stukken die aan de autoriteiten, instellingen of 
rechtscolleges van dat land moeten worden overgelegd, wordt verruimd 
tot de overeenstemmende stukken die voor de toepassing van dit Ver­ 
drag aan de autoriteiten, instellingen of rechtscollcqes van het andere 
land moeten worden overgelegd. 

(2) Voor de toepassing van dit artikel. alsook voor de artikelen 40 
en 41, duidt de term « rechtscolleqe », voor België, de administratieve 
rechtscolleges aan die bevoegd zijn inzake sociale zekerheid. 

(3) Alle akten, documenten en stukken allerhande, die voor de uit­ 
voering van dit Verdrag moeten worden voorgelegd, zijn vrijgesteld 
van het lcqatisaticvisum van de diplomatieke en consulaire autoriteiten. 

Artikel 40. 

De mededelingen die voor de toepassing van dit Verdrag door de 
gerechtigden van dit Verdrag of door de autoriteiten, instellingen of 
rechtscolleges worden gericht aan de, autoriteiten, instellingen of rechts­ 
collcqes van het andere land zullen in een van de officiële talen van 
beide landen worden opgesteld, 

Artikel 41. 

( l) De aanvragen en de beroepen die binnen een bepaalde termijn 
dienen te worden ingediend bij een autoriteit, een instelling of een 
rechtscollege van een van beide landen, die bevoegd :zijn om de aan­ 
vragen of de beroepen inzake sociale zekerheid te ontvangen, worden 
als ontvankelijk beschouwd wanneer zij binnen dezelfde termijn wor­ 
den gericht tot een overeenstemmende autoriteit, instelling of rechtscol- 
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Dans cc c a=, cette dernière autorité, institution ou juridiction dcvra 
transmettre. sans retard, ces demandes ou ces. recours. 

(2) Lès autorités administratives compétentes de chaque Pertre 
devront désigner les autorités et orqanismes habiltrés à recevoir vala­ 
blement les demandes et recours, 

Article 42. 

( 1) Les autorités administratives compétentes des Parties contractun­ 
tes arrêteront d'un commun accord les mesures nécessaires f't l'exécution 
et à l'application de la présente Convention, 

( 2) Les mêmes autorités ad.ninistr ativcs se communiqueront en temps 
utile les rnodi!irntions survenues dans leur législation ou leur réqlemcn­ 
tation concernant les réqimcs énumérés a l'artic'e 2. 

(3) Les autorités administratives compétentes se communiqueront les 
autres dispo-Itions prtses à l'intérieur de leur pays, en vue de l'exécution 
de la présente Convention. 

Article 43. 

Sont considérées comme autorités administratives compétentes au 
sens de la présente Convention : 
- au Portugal : le Ministre des Corporations et de la Prévoyance 
Sociale; 
-- en Belgique: le Ministre de la Prévoyance Sociale. 

Article 44. 
Parngraphe 1"'· 

( 1) Les institutions débitrices de prestations en vertu de la présente 
Convention s'en libèreront valablement dans la monnaie de leur pays. 

(2) Au cas où des mesures de restriction des changes seraient arrê­ 
tées dans l'un ou l'autre des deux pays, des dispositions seraient prises 
aussitôt, d'accord entre les deux Gouvernements, pour assurer, confor­ 
mément aux di-postnons de la présente Convention, les transferts des 
sommes dues de part et d'autre. 

Paragraphe 2. 
( l) L'institution débitrice de rentes ou pensions dont le montant 

mensuel est inférieur â une somme n déterminer par échange de lettres 
entre les autorités administratives compétentes des deux Parties contrac­ 
tantes, peut payer lesdites rentes et pensions trimestriellement, sernes­ 
triel'ement ou annuellement. 

(2) Avec l'accord de l'intéressé, elle peut écgalement procéder au 
rachat, moyennant le paiement d'une somme représentant leur valeur en 
capital, des rentes ou pensions dont le montant mensuel est inférieur à 
une somme fixée par échange de lettres tel qu'il est prévu au ( 1 ). 

Article 45. 

Le transfert des prestations dues au titre des législations sur la 
sécurité sociale, à des bénéficiaires résidant dans l'un des deux pays, 
sera effectué suivant les modalités définies dans un Arrangement admi­ 
nistratif conclu entre les autorités administratives compétentes des 
Parties contractantes. 

Article 46. 

( 1) Pour l'appréciation de l'incapacité de travail et du degré d'inva­ 
hdité les institutions d'assurance de chaque pays font état des constata­ 
tions médicales et des renseignements recueillis par les institutions 
d · as-urance de l'autre pays. 

(2) Les autorités compétentes régleront par Arrangement administra­ 
tif les modalités du contrôle médical nécessaires à l'application tant de 
la présente Convention que des législations de sécurité sociale des deux 
pays. 

Article 47. 

Les formalitfs que les dispositions légales ou réglementaires de l'un 
des deux pays pourraient prévoir pour le service en dehors de son 
territoire, des prestations dispensées par ses institutions de sécurité 
sociale, s'appliqueront également, dans les mêmes conditions qu'à leurs 
ressortissants, aux personnes admises au bénéfice de ces prestations en 
vertu de la présente Convention. 

Article 48. 

Les difficutés relatives à l'interprétation et à l' applicatio□ de la pré, 
sente Convention seront réglées, d'un commun accord, par les autorités 
adrnlnistrativcs compétentes des Parties contractantes. 

lege van het andere land. In dat ç:wv,1I zdl laatst-je noemde a utorï tcrt, 
mstclhnq of rechtscollege dc.;c- aauvraaq of deze beroepen zonder va. 
wijl dienen dooi te gcvrn. 

(2) De bevor-qdc adminis trat icve a utoritc.tcn van elkc Partij zullen 
de autoriteiten en de instellinqcn die bevoegd zijn om gelJi\J deze 
aanvraqcu en beroepen 111 ontvangst te nemen, dit .. '1n.'11 aan te wijzen. 

Artikel 42. 

( 1) De bevoegde admirustratic vc autoriteiten van de verdraqslui­ 
tende Partijen zullen, in gemeen o vcrlcq. de maatregelen treffen die 
noodz akclijk zijn tot de uitvoering en de toepassing van dit Verdrag. 

(2) Dezelfde administratieve autoriteiten zullen elkander ter gelege­ 
ner tijd, de wijzigingen mededelen we lkc in hun wetgeving of hun 
reglementering •zijn ingetreden betreffende de regelingen die zijn ver­ 
meld in artikel 2. 

( 3) De bevoegde administrattevc autoriteiten zullen elkander de 
andere bepalingen mededelen welke in hun eigen land genomen werden 
tot uitvoering van dit Verdrag. 

Artikel 43. 
Worden als bevoegde administratieve autoritcltcn beschouwd in de 

zin van dit Verdrag: 
- in Portugal: de Minister van de Corporaties en van Sociale Voor­ 
zorg; 

in België: de Minister van Sociale Voorzorg. 

Artikel 44. 
Paraynwf 1. 

(I) De instellingen die krachtens dit Verdrag prestaties verschuldigd 
zijn, zullen deze op geldige wijze betalen in de munt van hun land. 

(2) Indien in het ene of het andere van beide landen maatregelen 
getroffen worden ten einde de deviezenhandel te beperken, dienen er 
onmiddellijk, in overleg tussen beide Regeringen, maatre qe len genomen 
te worden om, overeenkornstiq de bepalingen van dit Vcrdraq de over­ 
dracht van de onderling verschuldigde bedragen te verzekeren, 

Paragraaf 2. 
( l) De instelling die renten of pensioenen verschuldigd is, waarvan 

het maandelijks bedrag lager is dan een door uitwisseling van brieven 
tussen de bevoegde administratieve autoriteiten van beide verdrag­ 
sluitende Partijen vastgestelde som, mag dez e renten en pensioenen 
driemaandelijks, halfjaarlijks of jaarlijks uitkeren. 

(2) Zij kan eveneens, met de instemming van <le betrokkene en mits 
een som te betalen welke met de waarde ervan in kapitaal overeen­ 
stemt, de renten of pensioenen afkopen waarvan het maandelijks bedraq 
lager is dan een door uitwisseiing van brieven vastgestelde som zoals 
bepaald is in ( 1). 

Artikel 45. 

De overdracht van prestaties die uit hoolde van de wetgevingen 
betreffende de sociale zekerheid zijn verschuldigd aan gerechtigden die 
in een van beide landen verblijven, zal geschieden overeenkomstig de 
nadere regelen die zijn bepaald bij een Administratieve Schikking die 
tussen <le bevoegde administratieve autoriteiten van de verdragsluitende 
Partijen wordt getroffen. 

Artikel 46. 

( 1) Voor de beoordeling van de arbeidsongeschiktheid en van de 
invaliditeitsgraad, maken de verzekeringsinstellingen van elk land mel­ 
ding van de medische vaststelllnqen en van de inlichtingen welke de 
verzekeringsinstellingen van het andere land hebben ingewonnen. 

(2) De bevoegde autoriteiten zullen bij Administratieve Schikking de 
nadere regelen van de geneeskundige controle vaststellen, welke nood­ 
zakelijk zijn voor de toepassing zowel van dit Verdrag als van de wet­ 
gevingen betreffende de sociale zekerheid van beide landen. 

Artikel 47. 
De formaliteiten welke bij de wettelijke of reglementaire bepalingen 

van een van beide landen kunnen vastgesteld worden voor het betalen 
buiten zijn grondgebied, van de door zijn sociale-zekerheidsinstellingen 
verleende prestaties, zijn eveneens, onder dezelfde voorwaarden als op 
hun landgenoten van toepassing op de personen die krachtens dit Ver­ 
drag bedoelde prestaties kunnen genieten. 

Artikel 48. 

Alle moeihjkhedcn bij de interpretatie en de tcepassmq van dit Ver­ 
drag worden, in qemeen overleg, door de bevoegde administratieve auto­ 
riteiten van de verdraqslultende Partijen geregeld. 
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Article ·19, 
P.:Jl'd}Jr..Jp/1e Jer. 

T'out c période- d'assurance ou pcrlodc a· si ruléc, accomplie en vertu de, 
la l&-Ji~btiou de l'un des pay".; avant la date d'entrée en v1gueur de la 
pr, .. ~c..er1te Conv entlon c,;t pri-r- ~n ccnsidératton pour la dé.crmtnutton 
du Jroit aux prcxt.mons sonvrant couformérucnt aux dispositions de­ 
la présente Convention, 

Parugr"phe 2, 
Une prestation est <lue en vertu de la présente: Convention même si 

elle ~l' rapporte à un événement antérieur à la date de son entrée en 
viqueur, A cet effet, tonte prt-stntlon qui n'a pas étè liquidée ou qui a 
été xuvpeu due fi cause d~ 1a nationalité de I'lntéressé ou en raison de­ 
sa résidence sur Ic tcn itotrc de l'un des deux pays, sera, à la demande­ 
de l'intérc-sé. liquidée ou rétablie à partir de l'entrée en vigueur de la 
présente Convention, sous réserve que les droits antérieurement liquidés 
n'aient pas donné lieu à un règlement en capital. 

Paragraphe: 3. 
Les droits des intéressés ayant obtenu. antérieurement à l'entrée en 

vigueur de la présente Convention, la liquidation d'une pension ou rente, 
pourront être rcvlsés à leur demande. La revision aura pour effet d'accor­ 
der aux bénëftclatres f• partir de l'entrée en vigueur de 1a présente 
Convention, les mêmes droits que si la Convention avait été en vigueur 
au moment de la liquidation. La demande de re vision doit être intro­ 
duite dans un délai de deux ans, à compter de l'entrée en vigueur de 
la présente Convention. 

Paragraphe 4. 
Quant au droit résultant de l'application des paragraphes 2 et 3 du 

présent article, les dlspo-Itions prévues par les lé qislations des deux 
pays en ce gui concerne la déchéance et la prescription des droits, ne 
sont pas opposables aux intéressés si la demande visée aux paragraphes 
2 et 3 du présent article est présentée dans un délai de deux ans à 
compter de l'entrée en vigueur de la pré=ente Convention, Si la demande 
c-t présentée après l'expiration de cc délai, le droit aux prestations qui 
n'est pas frappé de déchéance ou qui n'est pas prescrit, est acquis à 
partir de la date de la demande, à moins que des dispositions plus 
favc-ables de la législation d'un des deux pays ne soient applicables. 

Article 50. 
Paragraphe J•r. 
La présente Convention sera ratifiée et les instruments de ratification 

seront échangés aussitôt que possible à Bruxelles. 

Paragraphe 2. 
Elle entrera en vigueur le premier jour du deuxième mois qui suit 

l'échange des instruments de ratification. 

Article 51. 
Paragraphe Jer. 
La présente Convention est conclue pour une durée indéterminée, 

Elle peut être dénoncée par chacune des Parties contractantes. La dénon­ 
ciation devra être notifiée au plus tard six mois avant l'expiratton de 
chaque année civile considérée; la Convention cessera alors d'être en 
vigueur à la fin de cette année. 

Pruagraphe 2, 
En cas de dénonciation. les stipulations de la présente Convention res­ 

teront applicables aux droits acquis, nonobstant les dispositions restric­ 
tives que les régimes intéressés prévoiraient pour le cas de séjour à 
l'étranger d'un bénéficiaire. 

Paragraphe 3. 
En ce qui concerne les droits en cours tl' acquisition afférents aux 

périodes d'assurence accomplies antérieurement à la date à laquelle la 
pré-ente Convention cessera d'être en vigueur, les stipulations de cette 
Convention resteront applicables dans les condrtlons gui seront définies 
d'un commun accord par les Parties contractantes. 
En foi de quoi, les plénipotentiaires respectifs ont signé la présente 

Convention et l'ont revêtue de leurs sceaux. 
Fait à Lisbonne, le 14 septembre 1970, en double exemplaire, en 

langues française, néerlandaise et portugaise, les trois textes faisant 
ég alemcnt foi. 

Pour le Royaume de Belgique : 
Placide DE P AEPE. 

Po11r la Répubîique du Portugal: 
Rui Manuel de MEDE!ROS D'ESPINEY PATRICIO. 

Artikel ':19. 
PauiHraaf L 
Elke verccx erinçjspcrto.le of qclijkqcsn-lde periode, die overeenkom­ 

s!ig de wetgeving van een van de landen werd volbracht vóór de 
datum van mwerkmqrrcdinq van dit Vcrdraq, wordt in aanmerking 
qcnonien voor de vaststc lhnq vun het recht op prestaties dat ingaat 
ovcrecnkou.st.q de bepalingen van dit V crJrag. 

ParaiJrila[ 2. 
Ov,-n,-nkomstig dit Verdrag is een prestatie verschuldigd, zelfs 

Indien 'zi] betrekking heeft op een gebeurtenis vóór de datum van zijn 
tnwcrkinqtrediuq. Te dien c.nde zal elke prestatie die niet wer-d uit­ 
betaald of die werd geschorst wegens de nationaliteit van de betrok­ 
kene of ingevolge zijn verblijf op het grondgebied van een van beide 
landen, op aanvraag van de betrokkene, worden uitbetaald of opnieuw 
uitbetaald met ingang van de inwerkingtreding van dit Verdrag, mits 
de voorheen vastgestelde rechten geen uitbetaling in kapitaal ten 
gevolge hebben gehad, 

Par,,grnaf 3. 
De rechten van de betrokkenen die voor de inwerkingtreding van 

dit Verdrag d<: betaling van een pensioen uf van een rente hebben 
verkregen, kunnen op hun aanvraag worden herzien. De herziening zal 
voor gevolg hebben dat aan de gerechtigden, met ingang van de 
inwerkingtreding van dit Verdrag, dezelfde rechten zullen worden 
verleend als wanneer het Verdrag van toepassing was op het ogenblik 
van de betaling. De uanvr aaq om herziening moet worden ingediend 
binnen een termijn van twee jaar, te rekenen van de inwerkingtreding 
vau dit V erdr aq. 

Paragraaf 1. 
Ten aanzien van het redit dat voortvloeit uit de- tocpassinq van de 

paragrafen 2 en 3 van dit artikel, kunnen de bepalingen waarin is voor­ 
zien bij de wetqe vinqen van beide landen betreffende het verval en de 
verjaring van de rechten. niet worden ingebracht tegen de betrokkenen 
wanneer de bij paragrafen 2 en 3 van dit artikel beoogde aanvraag 
werd mqediend binnen een termijn van twee jaar, te rekenen van de 
inwerking treding van dit Verdrag. Indien de aanvraag wordt ingediend 
na het verstrijken van deze termijn, wordt het recht op prestaties dat 
niet vervallen of niet verjaard is, verkregen met ingang van de datum 
van de aanvraag, tenzij er gunstiger bepalingen van de wetgeving van 
een van beide landen van toepassing zijn. 

Artikel 50. 

Paragcaaf 1. 
Dit Verdrag zal bekrachtlqd worden en de bekrachtigingsoorkonden 

zullen zodra mogelijk te Brussel uitgewisseld worden. 

Paragraaf 2. 
Het zal van kracht worden de eerste dag vau de tweede maand 

welke op de uit-wisseling van de bekrachtigingsoorkonden volgt, 

Artikel 51. 
Paragraaf 1. 
Dit Vcrdrnq wordt voor onbepaalde duur gesloten. Het kan door 

elke van de verdragsluitende Partijen worden opqezcqd. De opzegging 
moet uiterlijk zes maanden vóór het verstrijken van elk beschouwd 
kalenderjaar betekend worden; het Verdrag houdt dan op van kracht 
te Zijn op het einde van dat jaar. 

Paragraaf 2. 
Bij opzegging blijven de bepalingen van dit Verdrag van toepassing 

op de verworven rechten, niettegenstaande de beperkende bepalingen 
waarin de betrokken regelingen in het geval van verblijf van een 
gerechtigde in het buitenland zouden voorzien. 

Pw;-agwaf 3. 
De bepalingen van dit Verdrag blijven van toepassing onder de 

voorwaarden die in gemeen overleg door de verdragsluitende Partijen 
zullen worden vastgesteld, op de nog niet ten volle verworven rechten 
betreffende de verzekeringsperioden die vervuld werden vóór de datum 
waarop dit Verdrag zal ophouden van kracht te zijn, 
Ten blijkc waarvan de respectieve gevolmachtigden dit Verdrag 

ondertekend hebben en het van hun zegels hebben voorzien. 
Gedaan te Lissabon, op 14 september 1970, in tweevoud in de Neder, 

landse, de Franse en de Portuqese taal, de drie teksten zijnde gelijkelijk 
rechtsgeldig, 

Voor het Koninkrijk België: 
Placide DE PAEPE. 

Voor de Republiek Portugal: 
Rui Manuel de MEDEIROS D'ESPINEY PATRICIO. 
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PROTOCOLE. 

Le Gouvernement du Royaume de Belgique 
et 

Ic Gouvernement de la République du Portugal 
ont décidé d'adopter les mesures suivantes: 

Article 1. 

La Convention générale sur la sécurité sociale entre la République 
du Pcrtuqal et le Royaume de Belgique est applicable aux réfugiés 
au sens de l'article premier de la Convention relative au statut des 
réfugiés du 28 juillet 1951, qui résident sm le territoire de la Rëpu­ 
bllquc du Portugal ou du Royaume de Belgique auquel s'applique 
ladite Convention. 

Article 2. 

Le présent Protocole entrera en application Ic même Jour que la 
Convention et demeurera en viguew- pendant la même durée que 
celle-cl. 

Fait à Lisbonne, le H septembre 1970, en double exemplaire, en 
langues française, neérlandaise et portugaise, Jes trolx textes faisant 
également foi. 

Pour le Royaume de Belgique: 
Placide DE P AEPE. 

Pour la République du Portugal : 
Rui Manuel de MEDEIROS D'ESP!NEY PATRICIO. 

PROTOCOL. 

De Regering van het Koninkrijk België 
en 

de Regering van de Republiek Portugal 

hebben besloten de volgende maatregelen te treffen : 

Artikel 1. 

Het Algemeen Verdrag betreffende de sociale zekerhetd tussen de 
Republiek Portugal en het Koninkrijk Belqtë is van toepassing op de 
vluchtelingen in de zin van artikel I van het Verdrag betreffende het 
statuut van de vluchtelingen van 28 juli l 951. die verblijven op het 
grondgebied van de Republiek Portugal of van het Koninkrijk België 
op hetwelk dit Verdrag van toepassing is. 

Artikel 2. 

Dil Protocol wordt van toepassing op dezelfde dag als het Verdrag 
en zal voor dezelfde duur als dit Verdrag van kracht blijven. 

Gedaan te Lissabon, op 14 september 1970, in tweevoud in de Neder­ 
landse, de Franse en de Portugese taal, de drie teksten zijnde gelijkelijk 
rechtsgeldig, 

Voor het Koninkrijk België: 
Placide DE PAEPE. 

Voor de Republiek Portugal : 
Rui Manuel de MEDElROS D'ESPINEY PATRICIO. 


